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Wianowitzius in editione Herculis Euripideae ad versum 
155 (T.IL p.82) vrotoó éSeyovitsóÓs adnotat hoc verbum 
nihil aliud esse quam simplex paululum auctum et a poeta eo 
consilio usitatum, ut dictionem exornaret orationemque efficeret 
magis sonantem. Quam audaciam dicendi maxime in verbis cum 
praepositione éx compositis usurpatam magis magisque inerevisse 
in fabulis poetarum et Sophoclem prorsus modum egressum e88e. — 

Hoc rectissime dictum esse nemo infitiabitur, qui quidem 
aliquid cognoverit sermonem tragicum. tque viri docti iam 
antea, ut nihil dicam de scholiastarum adnotationibus brevissi- 
mis, hanc dicendi ubertstem perstringere non omiserunt, ut in- 
primis Cobetus (collectan. crit. Lugdun. Batav. 1878 p. 189). — 
| Nimirum hie es& mos in omni lingua, ut significatio ver- 
borum usu diuturno trita et evanescens quasi renovetur, clarius 
et accuratius exprimatur additamentis quibusdam, quae per se 
non necessaria sunt et in verbis ipsis inclusa, Itaque apud 
ipsum Homerum hie pleonasmus in satis multis verbis cognos- 
citur. Poetae íiragici vero, cum ad animi perturbationes et 
adumbrandas et excitandas nihil fere haberent nisi epici ser- 
monis simplicitatem, poeseos lyrieae lenitatem, chororum tran- 
quillitatem quamvis gravissimam, orationem pleniore ore sonan- 
tem omni modo quaesiverunt, praesertim cum histriones personati 
et cothurno supposito super hominum mensuram egressi in the- 
atrum immensum prodirent. — 

Atque haec ipsa ubertas, quae conspicitur in verbis com- 
positis non multum a simplicibus differentibus, apud Sophoclem 
tractata est, ut priores omittam, a Kriebitzschio!), sed de Aeschylo 


1) Quaestiones de usu verborum eum praepositionibus compo- 
sitorum apud Sophoclem, Diss. Hal. 1881. 
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adhue desideratur eiusmodi tractatio. Sane quidem poóetae illius 
feracitas ei copia in fingendis novis adiectivis et audacia in 
conectendis cum substantivis iamdiu perspecta est exemplisque 
collectis illustrata. Et vere: Cuius mentem in fabulis Aeschy- 
leis effugerint pleonasmi illi ut yvrauxoflovAot uzgíósc (Cho. 624), 
xaxóxotuotr tUyaL (Agam. 1130) e. s.? !) 

Itaque quamquam ,nulla fere diversitas maior est, quam 
quae inter nomina Aeschyli et verba intercedit: in illis varietas, 
in his simplicitas et paucitas^?) tamen quaerendum suscepi, 
num poeta praeclarissimus — ó zQdOtoc tr EAAávov xvQ- 
yo6ac Ónucra Gsurà xai xoGounGac toayuxóv Axoor (Aristoph. 
ran. 1004) — etiam in verbis compositis copiam et amplifica- 
tionem prae se tulerit. 

Qua in re tractanda si cireumspicimus, quibus argumentis 
nitamur ad ubertatem demonstrandam, primum inveniuntur com- 
posita quae inusitate admodum et contra usum orationis pe- 
destris pro simplicibus usurpantur (cef. évtéur&t» &xoc Agam 927, 
véoua OuauelBeaO-c. Prom. 301, $vgvo)c iv olxto xQotióc- 
6D. Prom. 255), deinde praepositionis vim evanuisse elucet aut 
ex negationibus partieulisve ad verbum amplifieandum additis 
(ef. Sept. 702: veÜmnyuévor vol u ovx ànxaufAvvstg Aóyo, 
Prom. 843: 6agóc éxu&vÓavs) aut quod compositum et sim- 
plex sine ullo notionis discrimine iuxta ponuntur?) (ef. àzoooíz- 
vet» — Qixveiv Cho. 012—913), aut ex similibus. argumentis 
e sententiarum eonexu petitis (cf. £ícogav I), tum exstant verba 
— et is numerus longe maximus est — in quibus praepositio 
merae ubertatis causa posita est, quod verba propter notionem 
aut intendi non possunt, ut verba interfieiendi, delendi, aut 
quod notio praepositionis in verbis ipsis tacite quodammodo 
inelusa est, ut in verbis dicendi praepositio £x. 

Quam ubertatem etiam Aeschylum coluisse exemplis collectis 
probavisse me spero. Quodsi Sophoclem et Aeschylum inter se 
conferimus, etiamsi Sophoclem praestare copia verborum con- 


!) Uberius de hac re disputavit P. Dettweiler: Ueber den freieren 
Gebrauch der Komposita bei Aeschylus, Giessen 1882, 1883. 
3) C. A. B. Todt, de Aeschylo vocabulorum inventore, Halle, 
1885, p. 47. 
3) vide Brunck. ad Aristoph. nub. 987. 
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cedimus, tamen apud Aeschylum saepius inusitata quaedam in- 
veniuntur, quae non semper uf corrupta sunt reicienda. 


Ava. 

L «r& in compositis notat motionem ab inferiore loco ad 
superiorem, potissimum in verbis querendi et ingemiscendi, 
quibus perspicue depingitur vocem ex intimo pectore emissam 
in altiorem locum ascendere: 

àvaxoxóo, aávauvyOlGouat!) (Prom. 7692), àva- 
OteváGo, dvactévo, GàvowuobGo, avoAoAóbo, cvo- 
TtOTtvLoO. 

Hue aecedunt àvatoégo, avagaivouai, àvevolóxo. 

&ratéíAAo: Sept. 529: vaggUg avtéAAovoa Ool&. Hic 
compositum idem valet atque simplex. Contra frg. 300, 73): 
Alyvxtog — 4gumrvooc &vtéAAs, ováyv» simplex praepositione 
addita verbum transilivum factum est.*) Similiter res 8e habet 
in verbo 

i£avafovo ebullio, Eum. 926: d éyo xattvyouc. — 
&nwootovc Blov voyac ovgoíuovc yalac à&xuBoodat*) gauógóv 
&Alov oGéAac. Nam intransitivum Bovo evasit compositione 
transitivum), praeterea genetivus yaíec pendet a praepositione 
é& verbi compositi.) 

II. Gv notat in compositis ,retro, rursus, iterum". — Notio 
eorroboratur particula xGAtu. 

&vaxaAoOuaL revoco, Agam. 1006: avógóc u£Aav aliua 
tl; àv xA GyxaAt£óou ixatlóov; 

avaótoíégo reverío, translate repeto, Pers. 330: ara 
qgo&dor uoi rott &vacto&wpag xáA. 


!) ef. Todt |. L: ih eis quae sequuntur vocabulis &z«& sloguéva 
et ea quibus Aeschylus primus usus videtur esse asterisco sunt notata. 
3) citavi versus ex ed. Vitelli- Wecklein, 2 voll. Berl., 1885. 

3) Nauck, tragicor. graecor. fragmenta, Lips. 1889. 

*) cf. Kühner, Ausführl. Gram. d. griech. Spr. S 409, 8. 

5) eod. M. é&eufoócc. vel propter metrum corruptum. Pauwius 
apte correxit. 

9) Weckleinius commotus exemplis à Lobeckio ad Ai. 40. p. 93 
allatis usu transitivo simplex et compositum é&avagovw non differre 
censet. Sed omnia exempla sumpta sunt ex scriptoribus infimae aetatis. 

7) ef. Krüger, gr. Sprachlehre $ 47, 23. 
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Hue quoque spectat àmaraóuxAaDo iterum interrogo, 
Prom. 843: t&v ó &L tl Go speAAóv ve xoi Óvosóostov, éxav- 
OzxAacGs, ubi iteratio satis exprimitur et notione verbi et prae- 
positione àxí. 

III. praepositio magis magisque evanuit et corroborat tan- 
tum vim simplicis verbi: 

&vaxca00, 4vatAÓO, 4vioToQÓO, àvolyo, ixavg- 
Qóun. 

àvau£ro exspecto, Eum. 243: zQóosuu óóua xol foé- 
T&g tO Góv, Ütá, avvoD qvàAdodor &rvouífvo tíAog Ólxgg. 
Mengius!) adnotat ad hoe verbum: ,ad ultimum ad indicat 
rem ad culmen i. e. ad caleem et exitum auf pervenisse aut 
perventuram esse, corroborat igitur notionem simplicis, «»a- 
uve» usque ad finem opperiri^ Quae si recte se habent, 
ubertas quaedam propter additum vocabulum véA40G concedenda 
est, sed facio eum Kriebitzschio?), qui hane significationem, quae 
huie quidem loco casu apta est, in alios locos non quadrare 
monet. : 

àraóalo* incendo, Agam. 317: z£uzxovot Ó aváalovttg 
— gAoyóc uéyov zxoyova.  Todtius?) putat inesse fortasse 
significationem 'denuo incendere", sed certe non recte, praesertim 
eum hac notione admittatur interpretatio ab hoc loco aliena. 
Exspectamus enim potius &rridalsuv. 

&raóxo imbibo, Eum. 650: &rógóg Ó'  ix&óaàv oiu 
&vaGxády xórig. Hoc verbum proprie saepius ponitur notione 
gursum trahendi, ut apud Homerum Il. 18, 574: 2x yoo0g Eyyoc 
avt0zéGcat, vel in altum tollendi, ut Thuc. 4, 97, 3: *ócQ te 
— é6vaozxácavtag vóQsósoÓc.  Rarissime invenitur imbibendi 
notio, ut Aristot. hist. an. 1, 16: Ora» xírvovtsg àvaOzáGo0t 
t0) z0t0), et de partt. an. 2, 17, 11: t7» TQogyjy» avaonüv. 
Apud Aeschylum autem dietum est de terra, quae sanguinem 


prorsus eyanuit.*) 


1) de praepos. usu apud Aesch. diss. Gott. 1863, p. 565. 

3) ]. l. p. 7. 

3) 1. l. p. 49. 

*) simplex idem notat saepissime, ut Eur. Cyel 570: xà» uàv 
Oc&Ggc ye óauvtl moóg vxoÀAQ xoÀ)v (86. olvov). 


Avil. 


&vtí cum verbo coniunctum significat ,contra^ aut , vicissim". 
Haec vicissitudinis notio gravius effertur additamentis: 

arOaAlóxouar vicissim capior, Agam. 359: o0 cT àv 
iAóvteg avO4g àvOaAÓvtsc v.!) 

àvtax0oUo vicissim audio, Eum. 1908: &rráxovGor év 
uépst. 

Eiusmodi notionem haec verba per se ipsa exprimunt: &vt- 
aAAáccouat, &vvautiBouat.?) 

Hic mihi liceat similem ubertatem in adiectivis commemorare. 

ürvtiuxtOvOgc vicissim caedens, Eum. 467: EÉxrewva t9v 
tEXOUOGP — üvtixtÓvouc xouatóL quArátov xarQoc. 

vr& &vtízoiva* poena, ultio, Eum. 268: &vríxou' ox 
tirvgc uarQogóvou ÓUag. Pers.479: ov avtíxowa xaig uoc 
zoáóstr Óoxov. Simplicius dieitur Pers. 810: tfoecc &xowwa 
xabéov goorguétov et Soph. El. 210: xoíviua xá$1. 

avvígoroc* caedem compensans, Eum. 983: 4/068 006a 
xó»vtg uéAav ciua nxoAwüv Ó( Ogyàv xowüàg àvtupóvovc 
&tag GQxaAlón. xóAtOc.  Weckleinius putat 0£Pdg esse 
glossema et substituit: Ó/ ogya&r y8Qoar) avtupórvovg ara, 
sed rectissime Weilius defendit hanc structuram, cum dicit Gra 
zxOAÀsOG per appositionem esse addita.?) 


Axó. 

I. praepositio significat remotionem ex loco quodam in his: 

axaAéÉEO, &xslQyo, áxoóottQO, &z00v04A0O. 

&xoxtUo proprie despuo, frg. 354: «xozxtvoot Óst xai 
xcó5oacÓc. cvrouo: Non alio sensu simplex ponitur, ut Hom. 
ll. 23, 697: eiua xay? xvvorto. Frequentius notat compositum 
translate 'respuo', ut Eum. 303: &xotvttg Aóyovc, Prom. 1103. 
Agam. 970, 1191, Cho. 196. 

Etiam simplex rarius idem notat, fortasse ex analogia verbi 
compositi: Soph. Ant. 653: zxrvoag o0tl vt ÓvOuev, non aliter 


1) Auratus pro corrupto &» [av] 9&voitev àv. 

3) de loco dubio Prom 289, s. v. éG&ausiBeo9a. 

3) Hermannus deteriorum codicum lectione zo:veig probata in- 
terpretatur: &i óoya» tfjg mowijg &ognaALoa. &vtig. &t. 70A. 
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1282!) Anth. Pal. 6, 807, 5 (antea, v. 3., invenitur compositum 
Bine ullo notionis discrimine) e. a. 

&x0x096d0 capilla detondeo, frg. 248: àzxoxogoo90a- 
uévaus. Hesych. p. 199 s. v. interpretatur &xoxetuQauévatc: 
xógGag yaQ tolyac: simplex xe&íQco simili sententia Hom. Od. 
24, 46 invenitur. 

axogQlxto abicio Cho. 913: o9roc 0^ axégoup. elg 00- 
uovc ÓoQv&£rovc: versu antecedenti Orestes obiecerat matri 
guae: texOUGa y&Q u Etognpag ig tO ÓvOtvyác. 

&x00x12t0 demitto, Pers. 742: àc óà zxoló iuóv Zeüc 
&xéGxmpsv tsAsvtr» Üsogatow. 

Hanc codicis M. lectionem tenent Weckleinius et Weilius, 
Dindorfius et Hermannus mutant in éxéo»mwev. 

&x00x15zttiv sensu proprio de fulmine emisso ponitur, 
ut Herod. 7, 10, 6: ógíg — cx ég olxüguara và uéyuóta — 
&xoóx15xtti (8c. O tóc) và BéAsa. Tum transfertur ad mala 
divinitus ex improviso fulminis instar immissa, ut praeter nostrum 
locum Diod. 13, 102: v7» 0gyg]rv ànxéoxqpar sig àvóQac.?) 

Valekenarius?) exemplis allatis demonstravit &00x7t&tv, 
ivoxQxttw, xatoGox5nxtsr, byxoraOxQxtst» hac translata no- 
tione plerumque usurpari, àx«óxz;tt&t» plerumque notare ,man- 
dare". — Sed ut hanc quaestionem finiamus, puto utrumque 
verbum xoGx5xtet»v ,ab- wegsehleudern^ et &xuGxpQaxttw 
,darauf- hinschleudern", non multum differre a simplici, quod 
simillima notione dictum invenitur, ut Agam. 378: 0zwcG av: utjte 
xQÓ xotQoO gu50 vxo dotoov BéíAog sxAl9i0v ox5pwssv 
(sc. ZeUc), et Eum. 804: vustc Ob vij yij vijós ur BaQUv xó- 
tov Oxmpntst), cf. Eur. Med. 1333: ro» cor &AáGroQ sig tu 
Zoxmwav col. 

&xoGcéyo arceo, Sept. 220: Óvausvéov Ó' óyAor zvQyoc 


1) ef. Nauckium ad h. l., qui priorem locum mutare mavult, alterum 
artificiosius interpretatur vel totum reiecit. 

?) Eur. Hippol. 438: 0oyal à' £g o. &xéox5yyav 9tàág dubium est: 
Wilamowitzius, novissimus editor (Eur. Hippolytos, Berl. 1891), contra 
aliorum éxéoxgwav novis librorum manuscriptorum collationibus nixus 
(cf. in ed. p. 183) defendit &éocxywyoa». 

3) in ed. Hippol. ad v. 438. 

5) sic scripsi eum Elmsleio ad Eur. Med. 1333 et Dindorfio (lex. 
Aesch. 8. v.). 
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&X00téyst, et antea v. 202: zUQyor Gréyeww tUvyeGDe xoAÉ- 
piov. óóQv. 

agáAAoucr. desilio, Pers. 308: àx veog agrjAeto, ubi 
praepositio Gzxó supervacanea videtur esse, quoniam remotio 
praepositione éx expressa est. | 

&àgéixe degluttio, Eum. 184: éuov6a $O9óuBovc oUg 
agslAxvGag qQórov: simplex idem valet, ut Eur. Cyel 417: 
auvotu» FAxeuv. — Aristoph. equ. 107. 

II. praepositionis potestas usu frequenti aut prorsus interiit 
aut comminuta est et tantum exaggerat vim simplicis verbi. Huc 
spectant notissima vocabula: 

&xoósíxvuut, àxoónAG, axof$avuáto, àxoxce- 
vo, &zoxgoxzto, àxoAsizo, àxoógáAAouat, axotio, 
axogalvouat, àxogpósigo, àxopO(vo, &xowvuo, agr- 
xpvoouat. 

Huc quoque referenda sunt verba dicendi, clamandi, 


querendi. 
axoóvgouaL* (Prom. 664) &xoxAáto* (Agam. 165), 
azoxAalo. — àzxoAoAOGo* (Sept 810) contra Papium et 


Passowium apud Aeschylum non exstare puto.!) 

Paulo uberius tractabo: 

&az&yXo strangulo, Suppl. 474: àx vàvó óxog tdyut. 
axaySao0ci Otcr. Simplex non differt ab hac notione, ut 
Hom. Il. 3, 371: &yye óé juv — tuàg — $z0 óctQrv. Aristoph. 
vesp. 1039. 

&xaufAUoro obtundo, Prom. 892: a44' axaufAvvOmosvat 
yvoyugr. Sept. 702: veOqyuévov vol u' ovx GaxaufAvvstc 
Aóyo. Priore loco notionem simplicis compositione exaggeratam 
esse iure dici potest, altero vero loco prorsus pro simplici po- 
situm esse apparet addita negatione: nam non hoc certe voluit 
Eteocles, consilium suum aliquo modo, sed non prorsus obtundi. 


1!) Suppl. 810: zxóregov xaíoo xamoAoAv6o móAtcog 'Gciwti Go- 
tíjo.: Blomfieldius ad h. 1. non recte adnotat, xaoAoAv6o ex xal éno4. 
ortum esse debere, quod c7o4. significaret ,exclamare desinam", Quod 
quam falso dietum sit, facile ex verbis simillimis &70óvgouai, cmo- 
xAaío cognosci licet, quae idem notant atque simplicia et praepositione 
&nxó paulum eorroborata sunt. Sane quidem hoc hoco poetam ézo24o- 
Av&o usitavisse credo propter dativum &oiv&t ocrijoi, cf. 8. éni. 
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Simplex &sutem simillime invenitur Sept. 829: $£ogat oux 
aupAvvetat. 

àx 4x6 suffcio, Pers. 477: xovx dx5oxsoar oUg mxQó- 
09e MagaOov f«gf&gov acxoAsósv. Hoc loco hand scio 
an poeta consilio adhibuerit compositum: ,ne apud Marathonem 
caesi quidem prorsus satisfecerunt immortalibus". Contra altero 
loco Ágam. 390 mea quidem sententia non patitur urgeri prae- 
positionem: 

loro Ó' àxruavtov o0. àxagxetv ev xoazxióov Acyovti.!) 

,MJo viel sei es, dass es für den Verstündigen ohne 
Sehüdigung (gerade) ausreicht.^ — 

Aliter, sed mea sententia minus accommodate ad persua- 
dendum Keckius structura verborum et lectione mutata scribit: 

v. 888: gAsórvvor Qouátor CxéQgtv, oxio vÓ Ü£Ariotov, 

iovrobv àxQuavtov, OOre xaraQxi»?) t0 xQa- 
zióov Acyorta, 
quae ita interpretatur: 

— ,Weil das Haus in Ueberfülle strotzt, weit über das 
beste Mass hinaus, ein in der Weise leidfreies Los, dass ein 
Verstündiger damit vóllig ausreicht." 

&xatiuáto* dehonoro, Eum. 95: éyo ó' ig ouóv có 
axmupuaou£vg. 

&x0yvuváto* exerceo, Sep. 428: xàxoyvuratov otóga. 

àz009c)o confringo, Pers. 418: x&zodQaUs xávta 
dojwioogc vsoc xógvup e. q. &, cf. locum similem v. 419: 
£ügavov zxàvta xox505 otoAor. 

àxoggariG;o* orbum reddo, Cho. 248: vo?g Ó' axogQ- 
qgaviGuévovg vaorig xiétst Atuoc. 


Au. 
I. notio primaria permeandi exstat in verbis ipsis Ó:«- 
X£QO, Óuc&ExEQO.?) 


1) gie scripserunt Engerus, Weckleinius, Weilius (in recentiss. 
edit. Teubn. 1885). De magno numero emendationum loci difficillimi 
cf. Vitelli - Weckl. vol. IT. ad h. l. 

3) eod. Farn. &ot& xem«oxtiv: ceterum xatapxtiv et aGmaQxsiv 
inter se non differunt. 

3) Abreschius ad Pers. 488: óiexztoousv adnotat hoc verbum 
valere ,magna cum difficultate pervenimus", quod v. 519: zxegacavtec 


lI 
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ó.auelgouar peragro, Prom. 801: 7xo óoAtyác véQua 
xtA&vÜ ov Ót.uueunpausrvogc zog 6: Dindorfius rectissime adnotat 
dicendum fuisse xéAscvÜor Ótausupauerog (cf. Sept. 521, Suppl. 
552, frg. 150), ratione autem habita verbi 7jxo poetam aeripsisse 
véoua xsAsvÜov. Poterat etiam simplex verbum poni, quod 
notione ingrediendi saepius usurpatur: Cho. 963: v&ya Ó& xar- 
T&ÀZc Xoóvoc Gushpetot xQóüvoa Ócuitorv, et iam Hom. 
Od. 10, 828: Og xe xg xol xQotov auslvevos Égxog 000v- 
tov (sc. paguaxa). 

Vis praepositionis facile apparet in verbo 

Óiatéuvo permeo, Suppl. 5564: óuij 0 avvíxogov yotav 
iv alioa ÓóLevíuvovoóa xóQov xvuatíar ógltsi. Passowius et 
Papius s. v. coniungunt Ótatéuretv cum. Ótyij: tum ubertas dic- 
tionis concedenda est. Sed rectius editores Ótat£ureuv sensu 
metaphorico diei adnotant, ut sit ,transnatare", cum praepositio 
8uo iure posita sit: ,disterminat (Ouyij oglGeL*)), terras oppositas 
secundum fatum freto maritimo transnato^ (Weiliug). 

ÓLOLYyvÀ permeo, Eum. 316: &GOtvyc Ó clóva ÓOtotyvet, 
ubi vis praepositionis oritur addito accusativo temporali aicówa. 

. éióQrvuat permigro, Suppl. 561: xal Ó& ooo Kixov 

Ilougvalov» ve ótogrvuévo. 

IL ó:& actionem per omnes partes perficiendam significat, 
ita ut simplicium vis augeatur: 

ó.axàAAO, Óvaxoézxo, óuvagO eigo, Ó.OAAvQ.. 

ó.a0 Qv xtouct superbio, Prom. 918: v» xAovto Ou 
$Qovxrouévor: similiter simplex invenitur Anth. 7, 218, 2d: 
Xy0voQ — 8ovxrouévg»v — £yo, et apud Eupolin, Bekk. anecd. 
p.43: oatbouévy xoci 89vxvouérg. 

óiouadUvo*?) perdo, Agam. 815: zoAuw óujuat-vver 
ef. Il. 9, 593: xóa óé ve x0Q GuabUvst. — frg. 244: xUvec 
óujucO-vvor ósoxótqr. 


uoyi; T0ÀÀQ xÓvo, quem molestiae, studii et laboris significatum 
compositis adderet saepe praepositio 2x. — Sed in hoec verbo eundi 
éx meram localem significationem habere puto et tantum coniunctis 
similibus praepositionibus, quae per se in verbo zeoá&» supervacaneae 
videntur esse, banc molestiae notionem evasisse concedo. 
!) ef. Oberdickium, ad h. 1. Passowius óoíGe: vertit ,,durchsegeln'*, 
3) proprie ,in pulverem, cinerem redigo* (6446907). 
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ó.azxQacóo perficio, Eum. 954: qaveQOc ttAéog Óia- 
zxQ4600v0.. Propter formam perfecti ót& Supervacaneum vi- 
detur esse Cho. 735: &x? Égyouwc ÓtaxezxQayuévotg xaAdc. 

ó.aQrapuo* discindo, Prom. 1055: óiagvausos. oopuatoc 
Uéyc Q&xoc: Hoe loco quam audacter compositum ,in Stücke 
auseinander reissen^ dictum sit, manifestum est, et rectissime 
Weckleinius interpretatur: ,zerfleischen, so dass grosse Feizen 
herunter hángen". Aptius videri poterat compositum é&agta- 
uetv vel &xaQtaustv. 

Corruptum est ó Lat uu, 

Sept. 1038: 70 tà vo$0 ov Oaveclugvat 8cotc.!) Agitur 
enim de sepeliendo Polynice: Antigone a praecone propter id 
consilium reprehenditur v. 1037: &44A' 0v zóAtg Otvyst, 09 vi- 
Uüjósts Tépo; ad haee Antigone v.s.l. respondet, tum praeco 
pergit (v. 1039): ot, xoív ys yoar v5vós xiwóvo BaAtv. 
Manifestum videtur esse praeconem Antigonae aliquid concedere. 
Sed tum versus 1038 omnino non quadrat ad hanc concessionem. 
Itaque iure corruptus habetur. Ex magno numero coniectura- 
rum?) autem aptissima videtur esse Weilii emendatio: 7/007 cd 
vOvÓ ov Ólya veviunvau Osolc.?) 

óvopí5o accurate distinguo, Prom. 456: Ó:s076t tolg véoic 
TOUTtOIg yéQa Tig GÀAoG 7 byO xavttAGg ÓwQu0Ev; et 504: 
yapworvuyov ve zxtZow olovórv oxtÜQoóOc ÓwQ. 


Eis. 
£loavoyxaóo cogo, Prom. 306: tó vs yàg us, Óoxo, 
$vyytvic ovrog joavayxáGs: Praepositio ad verbum ad sen- 
tentiam plenam reddendam addita videtur esse, quamquam id 


1) de loco diffieillimo cf. praeter editores Dindorfium lex. Aesch. 
8. v. et Heimsoethium: ,Die indirekte Überlieferung des üschyleischen 
Textes", Bonn 1862, p. 132— 133. 

?) Hermannus proponit: và tobó o) óvottt(ugto. 9eoic: sed id 
verbum abhorret a verbis graecis, cf. Nauckium, Eurip. Studien, Petersb. 
1859, p. 179—180. Casaubonus non inepte interrogationem fecit: 7 7 
và voUÓ ov ó.xvetlugto. 9toic; sed minime quadrat responsionis ov. 

3) Weilius: ,iam morte utrumque affecerunt (sc. dii) neque alio 
loco Polynicem quam Eteoclem dii habuerunt. Sic Antigone ex eventu 
deorum voluntatem arguit: diverso argumenti genere utitur praeco: 
Non alio Polynicem loco habuerunt, dum patriam non oppugnabat." 


ENT 
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vel vocabulo ovrog efficitur. Verbum rarissimum praeterea 
gemel apud Plat. Tim. 49 A invenitur: vórv óà 0 Aóyog Louxev 
sloavayxatswv — àxiystQstv, ubi certe compositum ubertatis 
eausaà pro simplici usurpatum est. 

Venio nune ad £609 v, quod a Sophocle saepissime pro 
simplici usitatur.!) 

Iam apud Homerum invenimus eiusmodi ubertatem: Od. 
1, 118: r& gQovéor uvgovoot usOnusrvog sou 4Omyvgv: 
repetitur tantum antea seriptum: t7Zv Óà xoA0 xQOtog lós 
Tnàéuayog Oe&octó5c. Od. 11, 582: xol u5v TárvraoAov tlost- 
9o», antea Ulixes in enumeratione hominum sceleratorum dixerat: 
(v. 576) xol Ttvrvó» sióov (cf. v. 568). 

Od. 9, 146: à»9^ oUtic tv vijoov écéógaxsv ógSaAuotóu 
oUt oU» xóuata uaxo& xvAuwóóuceva xoti yéooov clol- 
Óoue». ?) 

Fortasse etiam Il. b, 212: &i Óé x& vootnoo xal icowoyuat 
ogSaAuoto: xatoló. Burv. 


Iam transeo ad Aeschylum: 

I. verbum compositum pro simplici positum esse apparet 
his locis: 

Prom. 973: Mercurius in scenam prodit et Prometheus su- 
bito interrumpit sermonem: «444 &i6ogO yàg tóvóse tÓv 40g 
tQOXLV. 

Similiter Clytaemnestra dicit de subito eonspecta salute: 

Agam. v. 890: xal yv qavstoav vavtíAoug xag éàAzióa 

xd&AAtGtOv 7)uaQ elotóstv àx yeluatoc, óóot- 
zxógo Óupávti xyyolov oéoc 
(sc. Aéyous &v. vóQa). 

Prom. 590: tO» uvQuoxóv sióogc0« ÜDovtarv: lo, cum 
primum conspexit Argum, furore capitur. 

Suppl 577: fgorol — ósluati 9vuov xáAAovt Ow 
an | Boróv ioogívrec ÓvoysQhc ui&Ópfooror: Si codicis 


1) cf. Kriebitzschium, l.l. p. 13—17, qui bene diversas distinguit 
significationes. 

3) Ameisius in ed. cisí(óouev idem esse atque videre fatetur, sed 
d&c£ópaxsv vertit ,genau wahrnehmen*. Sed refutatur artificiosa illa 
quidem distinctio vel v. 144: d7o y&o ntl vqvol ga9c' jv. 
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Scripturam cum Dindorfio, Kirchhoffio, Weckleinio !) retinemus, 
8choliastae interpretationem Our anm OQdvrtg secutus igo- 
QGrtsg cum Ow» coniungo et foror Ó.. per appositionem 
esBe posita arbitror: 

homines terrore coneutiebantur, speciem inusitatam con- 
spicientes, feram horrendam, mixtam cum humana figura." 


Prom. 443: uóvov ó7 nxQó00tv GAAov iv zxóvoiwg óauévc 
aóauavtoóérow; Tiv&va vua sloujóuarv Stóv "ArAavto: 
Oceanitides Promethei sortem cum sorte aliorum comparantes 
exclamant numquam se vidisse similem excepto uno Atlante. 


Prom. 199: ó£óua yào augl Golg tÜyouc x xovs vóvót 
zxovor yor os téQua xéAcavr oiv. 


Prom. 1127: é00Qác u' cx ixóuxa xá0yo. 


II. simplex et compositum sine ullo notionis discrimine 
usurpantur: 

Pers. 208: 09 ó$ g&oyorvt alttórv xQOg ioyágav. 

Pers. 210: eldopdi usd óteQov 0& xloxov égoguaivovra. 

Pers. 218: vaót Puorye óeluce elou9etv, óutv Ó. axoUtuv. 

Eodem refero Pers. 182: &AA' ojvi zo voi0vÓ ivagyic 
elóóugv Gg tig xagoiÜtv tvgQóvgg et deinde v. 203: xal 
vaU0ta uiv Óry voxtOc tlou0stv Ayo. 

Minus certa exempla sunt haee: Pers. 916: A£Avtau yóQ 
iuóv yvlov Qoyug vvó nAuxiav icu1bóvrt aovrÓv: His verbis 
enim eum Xerxes in scenam prodeat, slotóorvta fortasse apte 
ita interpretabimur: cum primum conspexit senes, quos filiis or- 
bavit, effundit has querelas. 


!) gane quidem trimeter iambicus foróv-uiGoufoorov differt a 

versu strophae: 
COUTEAU LEMLUt 

Itaque llermannus interpretamento Zcogóvre; genuinum vocabulum 
ut xaxéyag. expulsum esse ratus scripsit: Sovóv xaxoyao. e. q. B. 
Sed hoe voesbulum nusquam alibi legitur et constructio valde dura 
fit permultis accusativis ab uno verbo pendentibus. Oberdickius pro- 
ponit: góox«u' ógGvtsc e. q. 8. Similiter Heimsoethius, l.l. p. 487; 
sed Botày glossema esse falso dicunt, cum ex contrario goróv voca- 
bulo fooxnue explanetur cf. A poll. lex. 52, 6, Hesych. 8. v. — Weilius 
tenet sicogav, sed omnia transmutat: tu50ufloovov érogáivet óvoxeois 


Botov. 
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Prom 260: àyo yóg ovv àv cloietv vas Éyontor, clot- 
óovoà T gAyorvógv» iyo. 

Prom. 158: eioióot0c Gov Ó£uac xQocavowwoutvorv rataó. 
&dauarroóérouw; AUuotg (v. 150 invenitur simplex Aev6go). 

Agam. 828: fagovetat xol vOv Üvgoatov OADov sicogóv. 

IL. s(6oQ&v idem est atque cerno animo, considero, quae 
significatio non diversa est a simplici: 

Prom. 721: xéggux &0u000a xQG&uw Tog. 

Prom. 929: xagoÜevíav sioogó0 loboc auaAaxtouétvav. 

IIl. praepositio propriam quandam vim habet: 

Pers. 113: Zuacor — iàioogüv zxóvtiov GAG06G. 

Prom. 262: xal uzv gíAow iAswvOg cióogüv i£yo. 

Prom. 825: dg (sc. Pogyovag) Ovmgvóg ovótig siouXjov 
E56. Xvodac. 

Prom. 146: Óégy8qt', &oíósaO", ofc Ósóuo xoooxognza- 
tÓg — gQgovgàv bnAov Oy5oo, ubi gradatio notionis con- 
iunetis duobus synonymis quaeritur.) 

Suppl. 485: ux tt tÀjc t&v ixériv. elouUetv. àxó fosvécov 
Bia óíxag ayouévar, ubi eloog&r fere idem est atque x&gtogàv. 


Ex. 


I. Praepositionis vis localis, ut remotio ex loco significetur, 
inest in ipsis verbis non addito nomine, quo locus vel res in- 
dicatur. 

ixAsimo, ixA Uo, ixzsQóÀ?), ixoco, ixvsivo?), 
ixvrQégo, ixgsoyo, ixpoyyávo, i£aAvoxo, i&cysloo, 
éS$evolóxo*), i&uxvoóoua:. 

ixxAéxTo furtim eripio, Agam. 667: Oxágog 7jtOL tig 
i&éxAcwev. Eum. 153: vrOr vQaAolav Ó' àBéxAbwag Ov 
Osóc. Simplex eundem intellectum sibi asciscit: Pind. Pyth. 
4,445: xA&pev ve Myjósav oÓv a)rü. Antiph. 5, 88: avcol 
xAéxTOvOL tO Ug u5vvortac, et Baepius. 


1) cof. Weckleinium ad Prom. v. 50. 

3) of. óiaztEoO, Ói&xzxEQO. 

3) De sermone longiore sexies ab Aeschylo usurpatur, ut Agam. 
907: uaxgày y&o éSéctwac, cf. simplex similiter ter usurpatum, ut Ágam. 
1295: uaxg&» Éttuvag. | 

*) Prom. 484 simplex, v. 486 compositum. 
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ixzióvouat scaturio, Pers. 817: xovd£xeo xaxov xgnxic 
UxtOtiv, GAÀ Ev ixzxióvttaL.!) cf. Anth. 10, 13, 29: xeAóv ó 
vxo xvOuéci:w $0oQ xióvtt e.g. - 

ixzxvéo efflo, Prom. 375: xsgavrvog ixnzxvéov gàAóya cf. 
Pind. frg. 112 (Boeckh): 0p wéovvoc xegavvov et Soph. Ant. 
1146: x0Q XVtOrtOV yooey &otQor. 

é&gyobuar edueo. Suo iure usurpatum videtur esse 
Agam. 667: tor tig i&éxAewev 75 Egynooto.?) Hermannus 
vertit: ,ducem se praebuit^, ut Soph. Oed. Col. 1520 et 1587, 
sed tum praepositio aliam vim in verbo é£&yystoÓo:t, aliam in 
ixxAÉmxttu» habet.) Keckius recte vertit: Er führte heraus. 
Àe ne illud quidem offendere debet, quod hoe loco compositum 
sensu locali usurpatum est, quamquam altera significatio 'du- 
cem 86e praebere' usitatior est, praesertim cum illa certe pri- 
maria fuerit. 

éBiyveUo investigo, Agam. 380: zageatív vou vóÓ i- 
yrvevoa. (Weilius): simplex eodem sensu invenitur Soph. Oed. 
Tyr.221: ov yàg àv uaxQ&v Üyvevor aUtÓc. Contra compo- 
situm augmentandi causa, ut videtur, usitatum est Eur. Bach. 
359: oí à" avà xóAw ottlyovveg à&uvesoavte vÓóv OgAUpop- 
gor &évov. At in hoc Aeschyli versu minime aptum est ali- 
quam vim praepositioni tribuere, quoniam res facilis erat ad 
intellegendum. 

à£oxéAAo in litus eicio, Agam. 671: Jv é&oxstAat xQóc 
xgatalAso» yOóva. Suppl 447: xol ór) zégoaouat ótóQo 
i&oxéAAsraL*) Simplex idem valet: Eur. Iph. T. 1379: ó&tv0g 
yàp xAóÓov dxttAe vaUv xg ymr. 

à&oglrvo* excito, Agam. 1681: 00 Ó i&oglvag vrxioic 
vAcyuaou àgy. 


!) Schuetzius certe recte pro &xmeidevevos. 

3) Cod. '5gtseto, quod Hermannus bene refutat: ,quam enim 
precetur deus maiorem deo?" 

3) hac quidem causa Hermannus ipse commotus est, ut corrigeret 
'Égoroato, nixus Aristoph. 'l'hesm. 761, qui quidem versus a viris doctis 
spurius habitus est aut coniecturis correctus, cf. Lobeckium ad Phryn. 
pag. 718. Certe hie aoristus inusitatior est, quam quo ad emendationem 
confirmandam utamur. 

4) gensu translato, ut schol. interpretatur: ovtoec «xofalvei. 
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é&orQvUro exstimulo, Sept. 679: auoódaxrnc 0 &yav tus- 
Qoc é&otQuvai. 

zxaptxf airo transgredior, Cho. 642: G£flag xagsx(lavtsc 
0v ÜeuiotOc. Eodem modo dicitur zagafatvo, ut Aesch. Ágam. 
780: Ólxyv zagafavtse. 

Simillime res se habet in verbo zxaQéSeuut transgredior, 
Prom. 570: ooxote t&» 4c ópuoviav 9vovróv xagt&tíao: 
BovAal: cf. Hesiod. theog. 612: à; ovx Bott Aug xA&wyot voor 
ovób xagsaÓetv. 

Hue quoque referenda sunt verba dicendi et quaerendi. 

ixooáto, ài&sAEyyo, é&eUyouor, é&ooOcáGo  (gim- 
plex Pers. 689). 

ixolxto Aóyovg e. s. Prom. 964: xg ovy) vaQftc 
toiAÓ ixglxtetv Exp; cf. Aesch. Prom. 328: rQgaystg xal t&- 
Onyuévovc AÓyovg Qlpsug et Eur. Ale. 679: veavíag AOyovc 
Qlzvov ig zuàc. 

à&avód eloquor, Cho. 151: zatu&va toO Üavovroc i&av- 
óojusrog et 271: ÓvóytuuéQovg ürac 0g "xaQ i&avóoyutvoc. 
Simplex in simillimis exemplis invenitur Eur. Io. 885: 00) uoug&v 
— avóáco et Soph. Trach. 171: tv xaAciàr gyov ovó5ool 
zxott /oóo»t. Certius etiam exemplum apud Sophoclem exstat: 
Phil. 1244: 60góg xeQuxoc ovóir é$avÓGg 00góv, ubi Ulixes 
respondet: 00 Óó o)ti govelg ovt. ÓQaóGsísuG Gogá. Contra 
Hom. Il. 1, 363: à£avóa, ur xeó0s vóo iva slóousv x&vttg 
praepositionem x propter contrarium additum urgeri reete 
Kriebitzschius!) dicit. 

éSctzxov edixi, 

Agam. 921: &ixov?) cáó cg xQoáoóout &v £09ag98rc Éyo, 
ubi Clytaemnestra respondet: xal uzv vóÓ six 7 xagó yvo- 
Uv àuol, deinde autem v. 926 repetitur: siócg y t0 vóO 
é&elxov véAoc. Similiter apud Soph. Oed. R. 748: óes(&ew ó$ 
L&AAov, tjv 8v &&slxgo Evi: Locaste respondet: xal uzv Oxvó, 
& ó àv Éoy ua8o)00 io. 

é&L0tOQGO sciscitor, Cho. 674: à&orog5éag xol cagnri- 
dac ÓÓdó».  Alienissimum est a loci sententia praepositioni 

!) 1. ]. p. 25. 


3) sic scripsi cum Weilio, aliis; cod. exhibet: el závre &' dq 
zQdogou! &v &)9«903j; àyo, quod corruptum esse apparet. 
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aliquam vim tribuere, eum Síirophius ex hominum more in 
itinere sibi occurrentium illud tantum interroget, quo tendat 
Orestes, sicut schol. interpretatur: àgo»tz0ag xol uaSow. 

Contra vis verbi praepositione ix aucta videtur esse Herod. 
7, 195: vovtovg oí "EAAqvsc i&wtogrnoartsg và PBovAovro 
zxv8cobat &xó vác Efo&so otQatujc e.q.8.: Agitur enim de 
duobus Persarum ducibus, qui & Graecis ad Artemisium capti 
erant. — Altero loco, ubi idem verbum apud Aeschylum legi- 
mus, Sept. 493: $é£Ac» é&uovogooc. uolgar iv yosía vUy5c, 
haec compositi interpretatio ,von Grund aus erforschen non 
inepta est. 

IL. praepositio x intendit et auget paululum simplicia, sed 
saepius simplicia augeri non possunt. 

ixóióGoxo, ixxaDalgo, ixxsvà, ixuoy90, ixxtpaívco, 
ixxégóo, ixniuxAgui, ixnovà, ixvtAÓO, ixvsAsvtó, 
ixtvQ9 AO, xo D lvo, ixpopó, i$aiovo, é&auo, i&cvAa- 
Bovua.1) 

ixóéyouat recipio, Agam. 297: u£yav óà xavórv ix vj- 
cov toivov A9«or alzoc Zgyvóg i&é&avo. Cho. 158: Ogéotgv 
é&cÓcGaumgv xotol: Ócyouau vox propria obstetricum est, ut 
Hesiod. theog. 479: vov u£v oi àÓc&avo I'ota x£A07 et Aesch. 
Cho. 746: 0v é&é0Qswa untgoOev ósósyuévy.?) 

ixxagzitouat fructum fero, Sept. 588: &tgc agovoa 84- 
vato»r éxxagzí6GstaL?) Simplex invenimus Eur. Hippol. 432: 


1) evAaBoUua. derivatum est ab adiectivo s/Aefuc ,wohl, fest, 
bedüchtig anfassend": igitur in verbo Z&evAagobuai. similis ubertas 
invenitur atque in &v d&eníotauo. 

3) Non facio cum Abreschio (ad h.].), qui composito propriam 
quandam vim esse: tribuendam censet ,accepi alendum curandumque*, 
quoniam simplex tantum verbis alendi additis (cf. exempla supra scripta) 
ad hane notionem cumulatam perveniret. Quod ut sequatur ex com- 
positione, fieri non potest. Falso usus est scholio: dvtl vo? £9956wa, 
&nícoce«, Nimirum sensit scholiasta metonymiam: haee recipiendi 
actio prima est et maxime propria obstetricis et quasi ceteras includit. 
Quamobrem non probo Weilii coniecturam é&e99ewyaumv.- 

3) Weilius contra alios editores hunc versum rectissime genuinum 
esse arbitratur. Additur.enim ad praecedentem versum, ut accuratius 
definiantur, quae antea in universum dieta erant: iv zavtl mo&ysi 
fo9' ójuAMaG xaxijg x&xiov ov0Év, xcgnóg oU xouittoc. Praeterea 
hie versus aperte opponitur nuntii verbis v. 580: B«9stav &Aoxa Óià 


1" 


tÓ 6O99oov — xol ó0&av ioDÓAnsv iv forotg xapxilsta:. 
Contra Theophr. de caus. plant. 4, 8, 8: éxxagxíGeva, và àdágn 
praepositione éx notio frugibus privandi efficitur. 

ixxgoalvo* debilito, perdo, Eum. 127: Óecv5zc ópaxol- 
vc iiexgoavar uévog, cf. Aristot. ap. Plut. mor. p. 886, d: và 
zeQlyeto xnoalverat, Aesch. Suppl. 1010: $29sc 0& xggaívovot 
(sc. GxtóQav) e. s. 

ixxvrqgystó persequor, Eum. 221: v0vós póa ixxvv5- 
yetÀ, cf. Prom. 594: aAAa us và» rdAQwavr xvvmystel (ac. O 
Bovtxye). 

ixAovouar lavor, frg. 32: xaAol0t AovtQolc àxAsAov- 
uévog Óófuac: proprio sensu de eluendis vulneribus et ulceribus 
dieitur Polyb. 83, 88, 1: vo)9c uiv ixxovg ixAovov tolg xa- 
Aatotg otvot. 

ixuarvóavo edisco.!) 

LI compositum prorsus idem est atque simplex: 

&) vis praepositionis non iam sentiebatur adverbio Ga«goc 
addito: Prom. 843: agg éxuavÜavs: similiter Soph. Oed. R. 
28b et 1065. 

B) sententia negativa est: Prom. 802: xal gmóà Gavtüc 
éxuaóstv Untti zo0vovg et v. 9029: ov v' odób» ixucdobt0a 
xtQÓavtig, ubi si premeremus notionem ediscendi, evaderet sen- 
tentia prorsus absurda. 

Apud Sophoclem aptissima exstant exempla, ex quibus, 
quia compositum et.simplex iuxta ponuntur, compositum non 
ita differre ab hoc coneludi potest. 

Oed. R. 575: ua8stv Óuxau vrav0  xtQ xàuoO o0 vOv: . 
Qedipus respondet: 2xpavÓa» e. q. s. | 

Tr. 38356: avro? ye xQOror Bauóv auusivao' óxcg ufq, 
&v&U tOvÓ, ovGOtrág t üysc, Ov v ovói» tloónjxovoag ix- 


uc à Ost. 


qgotvóg xagmovutvoc. — Ab Hermanno maxime in dubium vocatur 
verbum ixxagnzí5soSe. pro xagmoto9o., et in versu Euripideo s. l. 
verbum x«gozí5ste. mutavit in xou(5stoa:.. Sed recte fere omnes edi- 
tores verbum ab optimis codd. traditum servaverunt. Accedit quod 
Bekk. aneed. p. 104, 5 affirmatur: xaQzícao8a: &vtl vo xagnocac9a.. 

!)) apud Sophoclem saepissime invenitur, cf. Kriebitzschium 1. ]. 
p. 21 — 23. 


2 
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Sed ut ad Aeschylum revertar, magis dubia videntur 
esse haec: 

Prom. 270: àg 0 ys xoAAàg ixua456orvtou tÉyvog. 
frg. 300, 1: yévog uiv alvetv éxua0ov inlovoua:. 

Il. compositum propriam quandam vim habet: 

Prom. 731: vo); dog Aóyovg 9vuo BáA, cg v tíg- 
uot àxuáÜgs 0000: Prometheus id agit, ut Io penitus cognitam 
habeat viam; quamobrem facit descriptionem aceuratissimam et 
graviter admonet, ut Jo animum attendat. 

Pers. 233: xelvo Ó éixuaÜüstv $éAc, e gíAot, xo tác 
A94voc qaoiv iógt00o. yOovOc. 

ixuaQtvgO testor, Eum. 464: à (sc. zxouxíAa &ygstuoco) 
AovtoOv» iósuaQtUQst qóvov, cf. locum simillimum Cho. 1008: 
uaoteQst óé uou pog 160, exc EBawsv  Alyío8ov govoc. 

Accedit loeus multum disceptatus Agam. 1195: éxuaQrUQ7- 
Gov xoovuo0ac tÓó u slóévot Aóyo zxaAauGg vOvÓ Guagtlac 
ouo. Ahrensius!) tradita lectione reiecta Dobraeum secutus 
(Advers. erit. III, p. 23 ed. Wagner.) seribit à. zx. vÓ uz elóévau 
e, q. &, et vocem éxuagtvget» proprio sensu iudiciali interpre- 
tandam esáe censet, i.e.: testari pro aliquo, qui merbo aut 
aliis gravibus causis prohibitus est testari^.?) Itaque Cassandra, 
eum ehorum éxuaQtvoía» praebere iubeat, ipsa est puaQtuc, 
i. e. ipsa vidit quae scit.) Sed in hac interpretatione illud 
potius animadvertendum erat, Cassandram rem in maius tollere 
neque propria notione verbum positum esse, sed translata ex 
usu iudiciorum. Deinde vero lectionem propositam omnino non 
quadrare ad notionem verbi ixpaQtvgQstv rectissime demonatra- 


!j Philologus, Supplem. I, p. 626. 

?) schol. ad Aeschin. zt. zagezt. 19: 7; tov u3) xagovtoc uatvola 
xaAsiva. éxuaptvola — vràv dnoónuovvtov yào xal vÀv 5 óvvau£- 
»«v &A9siv si vó Óuxactijguov, xal vàg veveAevtuxótov uapotvolag éx 
yocupattiov &véyvocav, cf. Meier- Schoemann, Attischer Prozess 
p.879. Ahrensius non debebat afferre Poll. 8, 36 et Etym. M. 3, 24, 2; 
ibi enim parum accurate distinguitur, quid intersit inter àxuaQtvostv 
et àxoqv uaotvpsi». 

3) Isaeus 7t. v. Ilvogov x4.20: xol im uiv tai ueotvoloig av- 
tol, toig ttagaytsvouévoi; avtoig tovto«; udotvaiy xorja9o. dvayxotóv 
éctwy. qul». 
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verunt Keckius!) et Weckleinius.? ^ Ex quibus Weckleinius 
aptius sane ad sensum iudicialem scripsit: à. x. v0 eld. Aóyo 
e. q. &, et quid sibi velit éxuaQtvoQst», rectissime interpretatur: 
,Bezeuge, dass du die alten Frevel dieses Hauses aus meiner 
Rede wie von einer Áugenzeugin erfahren hast". Neque aliter 
chorus dicit ... A£yovoar dot sl xaQactatelg. Sed omnis 
haec interpretatio notionis éxuaprvola tantum orta est ex 
lectione mutata neque quadrat, si sequimur codicis scripturam: 
vó Uu slóévo: ;.. taque facio cum Keckio, qui seribit: &. zr. 
v0 pu tióéva. vóco?) e.q. 8: ,Gieb mir ein eídlich Zeugnis, 
dass durch Geisteskrafl mir wohlbekannt ist dieses Hauses 
alte Schuld". 

ixuattóo!) exquiro, Eum. 247: cg xoc vefgóv zQóc 
aiu& xol GraAcyuóv éxuovttousv, cf. Agam. 1097: uoteUst Ó- 
(v. 1078 xvróc Óixgv) ov àvtvgrnoé góvov. 

ixvtoAvxtUO efficio, Agam. 1017: ovdi» ixeAxOouéva 
' moti xalguov éxtoAvxteUv0tit». Simplex eadem significatione 
invenitur Hom. Il. 14, 86: otot» &ga Zeoc ix veótgtoc tóoxs 
xal ig y5oac toAvxtÜst» agyaAdovg zxoA£uovc. 

Incertum est de verbo é&eyítoua:c* iudicium: 

Agam. 646: xoAAot; Óà xoAAcw i&oywDEvrac ÓÓuocv r- 
ógag ÓtxAij uaGttyt. 

Nam Blomfieldius, Karstenus, Schneidewinus praepositioni 
íéx vim localem tribuendam esse censent atque Karstenus 
exemplis accurate allatis hanc suam interpretationem confirmat: 
,e multis domibus raptos et rogo traditos".5)  Assensus est 
Dindorfius, Weilius. Contra Hermannus é&aytobérvtag ,con- 
Secratos, devotos duplici Martis flagello intellegi vult, quod 
ipsum simplex quoque significat: Eur. Ale. 76: íeQg0g yàg 0UtOG 
TÓÀ» xatà yOovóc ÜeGrv Orov vóÓ Eyyoc ayvioy tvolya.*) 
ltaque non nego Karsteni sententiam defendi posse, sed Her- 


) in comm. p. 397. 

3) Studíen zu Aschylus, p. 188 —139. 

3) 40y«» solus Naegelsbachius interpretatur: ,hac mea oratione*. 

*) eod. M. éxuaottvousv, corr. Dindorfius: vid. Hermannum ad 
Agam. 1058. 

*) sane quidem scholiasta adnotat: d&op.c9£vrac. 

9) cf. Weckleinium in ed., qui similia exempla affert. 


9* 
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manni interpretatio eodem iure obtineri poterit, quoniam utraque 
contra grammaticam vel sententiam non pugnat.!) 

i&axovo sudio, Eum. 400: xoóco0«v i&5nxovoa x4A500- 
voc Üo5v, cf. Soph. Phil. 676: Aóyo ui» i&5xovo, Óxoxa ó 
00 uaa. 

à&auagtárvo pecco, Prom. 1071: 6099 *yàg aioyoóv 
i&auagtarvewv, ubi elucet praepositionem in composito super- 
vacaneam es8e.  Lueulenta eiusdem usus exempla sunt apud 
Sophoclem?) Ant. 748: ov yàg Ólxaià o i&ouagrávorO. 096: 
Creon pergit: auagrárvo vào t&c iuàg &Qyüg Géfov, cf. 
efiam v. 1023. 

i&auslfo transeo, Pers. 133: rÓv augíiGsvxtov é&auslpac 
augotégag GALov zQOva xowor olag, cf. v. 70: Avoócouo 
oyt0Ía zxogOuó»r aushpag AO9ouarvrióog "EAAag. Altero loco - 
Prom. 239: xaxato: xotoetg votoóé u' é&guslioro compositum 
diversam a vulgari notione — aut transeundi aut commutandi 
— significationem habet rependere, ut simplex et compositum 
&rtauslBsaS«a..3) 

à&auÜvouat arceo, Prom. 499: aig rác ó&zx&oag ija- 
povorvtat vooOUc. Compositum raro usitatum bis apud Euri- 
pidem invenitur, Or. 269: oig u' six AzóAAow i&auvvaotot 
$&cc. Suppl. 208. | 

-é&ax0oAAvut occido, Cho. 836: tó» aíttov Ó i&axoAAUG 
p0Q0v. : Agam. 5383: xol ozégua xa05nc i&axOóAAvtot yOovóg. 
Kriebitzschius*) Homeri exempla affert, in quibus praepositio 
éx, cum verbum cum genitivo coniunctum sit, suam propriam 
vim tenet: Il. 6, 60: JAíov à&axoAolav axrósotot xol àgavtor. 


!) adiectivum &&&y:otog significare solet ,exsecratus^, ,detestan- 
dus*, ut praepositionis ix vis localis vigere videatur. Magis dubium 
videtur esse Soph. Oed. C. 1526: & &' àt&yiota ugób. xiveltai Aóyo, 
ubi 2&&y:ctoc ,valde sanctus* (cf. schol et Brunekium) aut ,piacu- 
laris (cf. Hermannum) explicatur. Si Hesychium sequimur (s. v. à&a- 
yuctog et 2&&yiova) d&&yiotog vox media est ut Gyiog et apud La- 
tinos sacer. Atque hoc verum esse puto, ita ut praepositio £x no- 
tionem verbalem tantum intendat. 

3) 1. 1. p. 24. 

3) ef. Weckleinium ad h.l. Ceterum Blomfieldius apographorum 
lectione àvcaus(fec9a. usus hoc verbum substituit, 

*) 1.1. p. 25. 
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Similiter 18, 290 et 20, 356. Neque aliter Karstenus ad 
Agam. 581 in altero Aeschyli versu (Agam. 533) genetivum 
zxG059c yOÓovóc a praepositione ix verbi compositi pendere vult. 
Quod quamquam ita intellegi posse concedo, tamen omnino ne- 
cessarium non est, cum 205; yOovoc pro genetivo subiectivo 
haberi possit: Accedit, quod priore Ioco (Cho. 886) praepositio 
ix sine dubio a primaria notione locali recedit et tentum sim-- 
plex intendit. 

à£axog$tíoc deleo, Pers. 467: foc axávrov igaxég- 
«av glor: Kriebitzachius!) aliquo iure dieit hoc loco ad unum 
omnes hostes interfectos es8e; tamen verba delendi aliqua prae- 
positione aucta semper ubertatem quandam prae se ferre nemo 
 megabit: Hoc loco autem vocabulo arro caedis magnitudo 
satis indicata erat. 

é&agt vo adorno, Prom. 737: 5xtBó otc I é6notv- 
Lévoi.?) — Prom. 940: é&agtverat yauog youstv. Homerus 
compositum nondum novit et simplex dQro&» vel GQtÜretr 
simillime ponit Od. 4, 771: yápgov àuugu — dgtvc. 

àgeux ét o similem reddo, Sept. 432: ovóir i£yxacuévov 
ueonuBouvoto. 94Axsow toto 7Alov, et Agam. 1243: xAvorvr 
&A5Üdgc ovói» à£i5yxcoouéva. Duobus locis negatio addita est, 
cf. praeterea simplex Eur. Baech. 1953: uytgóc sixooOlc 
tQ03otg. | 

àBexlovauar probe novi, Agam. 839: £v y&Q é&enlota- 
Lot. Praepositionis vim vocabulo xGÀOG salis expressám habe- 
mus Soph. Oed. C. 417: àggo Yy' opoloc xagexiaracor xa- 
AG, similiter Ant. 293.?) 

i£eoyaGouor perficio: hue referendum est propterea, quod 
perfecto tantum tempore dictum est: Pers. 528 et Agam. 1378: 
ix' i&eigyaouévoig. Pers. 761: Éogyor àoriv. é&zsQyaouévor. 

i&ouuato perspieuum reddo, Prom. 525: xol gAoyoxa 
o5nucatc éSouucto0«. Simplex eodem sensu usurpatur Cho. 


1) 1.1. p. 25. 

3) Cod. M. exhibet 255ovguévo: ,suspensi telis". Sed é&65otz- 
uévogc ceteris exemplis iungitur cum accusativo tantum, ut Aristoph. 
Eccles. 494: ztoyovac à&govguévac, Aeschin. 3, 164, Luc. fug. 14. Plut. 
Brut, 31. 

$) cf. Kriebitzschium 1.1. pag. 27. - 
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853: oUro. qoév' üv xA&peur ouporoutvgv, et Suppl. 476: 
eu&to0c yG6Q OcQíotreQor. Contra compositum notat ocu- 
lorum acie privari, quae notio orta est ex praepositione 
ix!): Eur. frg. 541 (Nauck): zustg ó$ IloAvfov xató iodoav- 
vsG zéÓo i&ouuotoUuterv, cf. Schol. Eur. Phoen. 61: év ó& v 
Oióixoód. oi Aalov 9soáxorttg ivógAoó0ar avtór. 

à£oxAlGo instruo, Suppl. 691: óaxQvoyorov Agr Boár v 
ivóguov i&oxAiQor et v. 110: xglv àigoxilpav Ang. — 

Tertius locus in controversia est: Suppl. 105: gíav ó' ov- 
vu àéà&oxAlbs. (se. Zeug)  ,Ob er gleich das Rüstzeug der 
Kraft nicht anlegt^ (Krusius) Similiter interpretatur Weiliua. 
Sed Oberdickius verba ita intellegi posse rectissime negat. Nam 
tum medium exspectsremus, ut Anth. 5, 98: oxAl5ev, KóxzQi, 
tó&o, et metaphorice Soph. El. 996: xoZ yag zxov' éufAé&waoa 
vot00tor Ü$9áoog avt 0? ÓxAlDGs. e. q. &., vel medium cum 
dativo coniunctum, ut Eur. Baceh. 733: oi Ó' 0&vósjxvous qao- 
yóvoug xAuuérvoi. Xen. Cyr. 6, 4, 4 e. s 

Atque Oberdickius quidem correxit gíav ó' ovtig i$o- 
AzAlbs: ,Die Macht der Gótter entwaffnet niemand". Sane se- 
mel App. bell. civ. 2, 28: ovó' i&oxAlbewv Kaloaga 5g GtQa- 
tL&g hoc verbum significatione exarmandi invenitur, sed Aeschylus 
locis supra scriptis numquam non notione usitata utitur. ltaque 
facio cum Hermanno, qui hoc verbo prorsus reiecto seribit: 
Bla» &' ovtuc à&aAséer. 

. éávzxti&bo resupino, Sept. 564: é&vxtiatowv Oupa.?) 
Etiam in hoe composito praepositione vim verbi simplicia auctam 
esse puto: Oxti&DsLP transitive usurpatum est, ut exempla ex 
posterioribus scriptoribus sumpta omittam, Soph. Phil. 822: xaga« 
vxttG6etat v00s. — Sane quidem interpretatio huius Aeschyli 
loci non plane certa est: sed Weilio quidem non adsentior, qui 
interpretatur: &rets(vst» vàg 0goUc. Schuetzius explicat: oculos 
in Polynieem reflectens s. resupino vultu apectans.?) 


1) de hac duplici significatione cf. Valekenarium diatr. p. 197a. 

3) cod. M. exhibet óvou«, quod vel propter metrum corruptum 
est. Schol. &vaztícaov, étvuoAoyóv adnotat, quae quidem interpretatio 
optime ad sequentem versum quadrat: óíc v' dv vseAtvtg.vobvou &- 
davovutvoc, cf. évóavobua.. 

3) a viris doctis rectissime Clem. Alex. Paedag. 3, p. 296 allatum 
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xQos&ásxiótoauat probe praescio, Prom. 101: «vta 
zQovéexloraua, 0xt9ooc tà uéAAovt, et Prom. 725: vo- 
G000Í ro, yAvx) tO louxóv GAyog xQov&enxiotaoÓocu toQOc, 
ef. é&exlotauot. 


Ey. 

éiyxataóx5gzto!, iuxiuxAgui, àuxoéxo, ivav- 
tuiobuat, évéyouat, évvoó. 

Paulo uberius tractabo: 

iyxtitvo impero, .dreinherrschen^ (Weckleinius), Prom. 
72: unóiv iyxéAev Gyav, ubi immoderatio imperandi particula 
&yav satis indicatur. 

iyxotó irascor, Cho. 41: tolg xtavovol. t' éyxotslv. Se- 
mel legitur apud Sophoclem, cf. Hesych. s. v. éyxótgua: xci 
évexótovv xagà ZXogoxast. Simplex autem usu tritum apud 
Aeschylum omnino non invenitur. 

iuBalvo ingredior, Agam. 1566: ig vOró évérc Sv 
aÀgócla yorouóv: ,in hoo vere incidisti vaticinium". Keckium 2) 
offendit haec dictio, sed similiter Plat. legg. 3, 686 C: eutvyogc 
zog éufeBnxouév ys sig vwa oxéyur. ixavmv. 

éuBouuduatr* fremo, Sept. 448: ixxovg Ó' iv apxv- 
xt5o0w éuBo.uouévog. 

éugvoo immisceo, frg. 38: tixxou. 0 àg iz xot jjoav 
éuxegvouévot.  Compositum raro invenitur, ut Lycophr. 1380: 
BàAov iuxsgpuguévgv voouotc. Opp. hal. 3, 498. Simplex 
autem idem notat, ut Aesch. Prom. 466: Égvgor sixij xávro. 

évóàxvo mordeo, Suppl. 908: Éyióva Ó' àg ué tig x0Ó 
ÉvóaxoUo  Éysi3): Composito clarius tantum indicatur, quod in 
est: ró dv vaig ódoig caAtUtw xal dEvztidtovta mapafAé£msuw, ubi 
compositum simillima sententia intransitive usurpatur. Neque aliter 
simplex usurpatur Aeschin. 1, 132: óntiaGo» xal xatacxomovptvoc 
éavtó». 

3) ef. dx00x5zto. 

3) Keckius scribendum coniecit: ég vóvó àvéfy (sic cod. M.) £v 
GÀn9tía y0nou óc: ,usque ad hune (sc. maritum) vere pervenit ora- 
culum*. Contra iam Hermannus recte dixerat, si xogopuog recte se 
haberet, desiderari 0óe, quod hoc voeabulum ad chori vaticinium prae- 
cedens referretur. 


3) cod. exhibet: tí zot' £v óaxocay: Weilius et Oberdickius ma- 
lunt compositum zocidaxoUo. 
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notione mordendi ipsa inest, cf. Eur. Hippol. 1228: e? ó' ivóa- 
xovoat OtOpua et Aesch. Prom. 1041: daxeov ób otojior og 
vtobvyne xóA4og fuit. 

ivóaxQvo* fleo, Agam. 546: Got. ivóaxQotv Y' ÓuuaoL 
X«0üc 97:0. Cod. Farn. (ex recens. Triclinii) exhibet éxóae- 
xQUsi»v, quod receperunt Engerus et Hermannus, collatis locis 
Euripideis Or. 1192: cot? ix óaxgvoaol y. Phoen. 1858. Ceteri 
editores rectissime servaverunt Medicei codicis scripturam. Keckius 
interpretatur compositum: ,Der Herold bricht nicht in Thránen 
aus, sondern allmühlich füllt sich ihm das Auge mit Thrünen." 
Argutius, quam verius. Praeterea fieri non potest, ut haec mu- 
tata notio oriatur ex mera praepositione év.  Weckleinius ad 
interpretandum affert Eur. Hec. 246: Gt évÜavst»v ys oolc 
xéxÀoi xctQ  iurgv pro co6tte Oavstv iv Gotg xéxAotg.!) 
Passowius vertit: ,Thrünen dabei vergiessen* (ut éuusóuo 
Xen. cyn. 4, 3, évaxóAAvgju Xen. Hell. 3, 1, 4, àvaxoAoyotpat 
Aeschin. 1, 122 e. &). — 

Uteumque iudicamus, compositum ubertatis causa et abun- 
danter usurpatum esse et simplex eodem iure poni potuisse apparet. 

évóatoUOuat?) divido, Sept. 565: óÍg t? àv veAsvtij voU- 
vog évóatovL£rOc (8c. nomen Polynicis): schol: slg óvo ótat- 
Qr tó Ovoua, tÓó xoào xol tÓ vilxog. 

Tum significat compositum idem atque simplex. Aliter 
Weilius àvóaretoOat Óvoua de nomine pro convicio iacto usur- 
patum esse censet, usus exemplis Eur. Herc. fur. 218: Aoyovc 
OvttótotiQac ivóaro)usvoc. Sed verba óig v' iv reAcvrij 
prorsus non quadrant.?) Accedit, quod notionem dividendi con- 
firmat scholion ad v. 564: &razxtócoov, étuuoAoyOv*), quod 


!) Keckius hane dictionem éexov& àv Óóuuac: propter tauto- 
logiam non ferendam esse ratus correxit cov? évéaxo)tuy y? Óupa viv 
e.q.8. Sed simillima tautologia invenitur Aesch. Sept. 566: Aéyst ói 
tovv £mog ài& ctóua et Eur. Or. 108: dvagoá ói& ovópa. 

3) de hoe verbo ef. Blomfieldium ad h. l, de toto loco Heim- 
soethium, Wiederherstellung, p. 400 — 405. 

3) Weilius corrigit paulo liberius dí; y? dvtl Avpge. Dindorfius 
nihil mutat et interpretatur: 'Hoc igitur dicit finivisse illum opprobria 
sua exclamatione & lIloAovtuxtg, quod Weilius recte refutavit. 

*) hane. nominis etymologiam poetam secutum esse ex v. . 815; 
IloAvveuxsig dàovi dotgei diavolo elucet. 
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errore ad versum praecedentem adscriptum est. Nimirum si 

etymologiam alicuius vocabuli instituimus, dividimus in singulas 

partes vocabulum. Sane quidem codicum scripturam corruptam 

esse concedendum est et probabiliter Herwerdenus coniecit: 
0003) teAEUTj. 


Itaque etiam évóavoOuat hoc loco simplicis instar haben- 
dum est. 


àvóÓsixvuut ostendo, Prom. 421: Oeo!g totg xágoc ér- 
óelxrvvotv alyuxr. Facile intellegitur addita praepositione àv 
(,anzeigen, aufzeigen") verbum compositum accipere notionem 
*gloriari, Plat. Prot. 317 C: và Ixxzíq ivósl&a009at xol xaAAo- 
zloact a. !) 

ivbsUyrvpn. iligo, Prom. 601: vatoó" évéGevéag &v z5- 
povalg, cf. Cho. 791: Gvyévv? à» &guacw. zguavov. 

ivvtivo intendo, frg. 83: vóSov cg tig àvtelvo. Sim- 
plex invenitur Aesch. Agam. 875: tÓr ... &x' Ade&ávóQg) tel- 
rovta zGAÀat tO05O0v. Apud Homerum vero tantum simplex 
invenitur, ut Il. 4, 194: xvxAottQ?c uéya t0&ov Eteivev. Poste- 
riores Seriptores saepius compositum usurpant, ut Herod. 2, 178, 
Eur. Iph. A. 549, quo hoc certe voluerunt indicare, arcum antea 
remissum nervo intendi. 

évtéuvo incido, Agam. 17: ozrvov tóÓ aàvciuoAxov &v- 
téurvov xoc: Dictionem a radicibus secandis translatam esse 
recte dicit scholiasta ad Eur. Androm. 121?), ubi simplex eadem 
significatione atque compositum értéprtu invenitur: 


&l ví do. óvrvaluav àxog tv ÓvoAvtor zóvov ttustv, cf. 
etiam Aesch. Cho. 537: &xog touatorv. Eadem autem signifi- 
catione compositum &rtitéuvet» ponitur Eur. Alc. 972: gáguaxa 
zxoAvxórou &vttttuc v. Boototo, cf. Pind. Pyth. 4, 291: gao- 
uaxoou0 avcíiroua oóvvàr. 

&vtéuvstp dicitur, quod radix vel planta inciditur, ut ex 
ea 8Sucus Sanatorius (i. e. remedium) se effundat.?) Quamobrem 


1) cf. Deuschle - Cron, ad h. ]. 

3) ceuttv dnó vàv Qicotouovvtov 75 utraqooá. Theophr. hist. 
pl.9, 1, 5 — 7 uberius res describitur. 

3) ef. Theophr. l. l, 8 6: tóv dà Juavortóv xal auborav 0x0 xvva 
«acl xol vei; 9eouovátaug 7 uégoig évcéuven. 
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Ahrensius !) lectionem cod. M. non probat et praefert codd. Flor. 
et Ven. exvéuvov, cui Keckius.assentitur. Contra Weckleiniug?) 
&vtéuvetr üxog — ,das unmittelbare Bereiten des Heilmittel" 
— rectissime defendit, sed modum egreditur, cum dicit id solum 
ad nostrum locum quadrare. Nam hoo concedendum est et éx- 
véurci» sine ulla dubitatione poni potuisse, et évtépvet inusi- 
tate admodum a poeta esse adhibitum. Nimirum duse struc- 
turae et sententiae inter se permixtae sunt: Qí&av évréuvew, 
quae est prima operis pars, et &xog drttté£uvew vel àxtéuveuw 
vel véuvtt», quod deinde sequitur, cf. supra: 7/xc óoAus 
víQua xsAevÓov OLausupáuevog et ÓLaQtauós. Gopuotoc 
uéya Qaxog. 

ixcvóióou: insuper do, Agam. 1385: xal xextoxoti 
tolvgv (sc. xAgygv) àxsvólóoy. 


Eaí. 


Ingens est horum verborum numerus, sed propter varias 


praepositionis éxí significationes in verbis compositis, quam in 
quoque loco vim habeat, saepe definiri non potest. Tamen 
multis locis simplicia sine graviore sententiae differentia poni 
potuisse facile apparet. Ceterum iam apud Homerum?) eiusmodi 
compositorum numerus haud exiguus est et maxime ex his in- 
tellegitur hane dictionis ubertatem, ut praepositio verbis sine 
propria vi addatur, & Graecis iam antiquissimo tempore esse 
quaesitam. 

ixayyéAAo,!) ixaióoGuat,9) éixavogvvouatS) éxar- 
09àrvouat, ixavayxato) àxavauévo, éxavavéAAo, 
éixag5gyo, àixaQxOo, ixagoy) éxiixáto, ixélxoyuat, 


!) Philolog. Supplem. I, p. 227 — 28. 

3) Studien zu Asehylus, p. 92. 

5) ef. La Roche, in ann. Gymnm. Austriae. 1870 et 1871: ,Be- 
obachtungen tiber den Sprachgebrauch von éxí im Homer". 

5) hoe compositum prorsus instar simplicis iam apud Homerum 
invenitur Od. 4,775: uóSov; uàv $xtoquaAovg; dAéaa9e návtac Óuós, 
pij xo? vi; énayys(Ago. xal elac (Bekkerus et Nauckius pro Zxayy., 
quod est in optimis codicibus, &z«yy. scribunt). 

5) praepositio in his verbis et similibus habet vim causalem, quae 
addito accusativo casu indicatur. 

*) cf. verbum simillimum &ioarvayxato. 

") ex notione verhorum tangendi ipsa sequitur vis praepositiopis. 
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àinsvOUvrvo,) ixtvgguo, àxeóyouat àxwuuiyvooxo) 
éxixev00, àxixgaivo, ànxixgoso, ixiuxgUzto, ixi- 
xvgo, éxiuiuvroxo, ixiuvouoy;) éxixsióouat, àxc- 
6xoxó, àxivéAA0, izxiyaAO, ixoixtelgo, inopÜiaGo, 
éxotQUrvo, ipaáxtouai, égéxouat, àpgvuró. 

éxóyo sddueo, Cho. 403: &tgv ítégav ixayovoav ix 
ür3, ubi recte Lalinius*) dicit: ,,Poeta plene atque copiose sen- 
tentiam expressit non solum eodem substantivo repetito, sed 
etiam praepositione bis usurpata, cum éxí eum verbo composito 
ei cum dativo casu coniunctum legatur. — Sept. 142: ot Ó' 
Ér. TéAog àxayek 85ó0c; 

ixatvd suadeo: saepius idem valet atque xaQauro vel 
simplex airo, cf. Cho. 538: alvo ó& xoUxttr td0Ós ovrÓn- 
xac épgüg e.s. — Suppl. 1007: vpüg Ó' éxaivà ur) xatoidyv- 
vtr. Oho. 597: Ouiv Ó àixcuv vyàid00a» tevgguorv qíg&w. 
Sept. 588: rovtQ Gogoóg ts xGyaDo)0g avtgoétag xéuxtw 
éxatvO: Hic verbi usus tantum apud poetas tragicos invenitur, 
ut saepius apud Sophoclem: Oed. C. 665: Oagostv uiv ovv 
Éyoys xür ipfo üvev yvoygc ixocivóà. 

éxavtiO uat accuso, Prom. 1006: 7 xapb yàg ti ovugo- 
gatc éxattiQ; Recte Hermannus contra Abreschium monuit dati- 


!) Pers. 862: 10? vouíauava nvoyiwa návc énqv9vyov. Scholl. inter 
se discrepant: M: cà votuua nxavta và» vttsuucué£voy nmoAsov. B: 
ta zxvoyobvta xol ovruotóvta zóÀtig. Neque editorum interpretatio- 
nes, ut Scbuetzii et Todtii (l. l. p. 13) magis arrident. Weckleinius 
satis vehementer verba mutavit: xoA(cuato n$oywa n&vt. énéoS9ouv. 
Sed eorruptum esse videtur zvoycvoc, quod praeter hune locum nus- 
quam legitur. ltaque seribendum propono: 7gó? vouíauata v- 
x»« tà navt nqiOvvov. 

3) iam apud Homerum simplicis instar invenitur: Od. 24,217: at x£ 
W^ éniyvo e. q. 8., cf. là Roche p. 128: ,Der Bedeutung nach unter- 
scheidet sich éxiyryvooxo nicht wesentlich von dem einfachen y;- 
yv«0xo.* 

3?) Aeschylus et posteriores scriptores usurpant vo» tantum signi- 
ficatione versandi, quamquam tribuendi notio, quam solam compositum 
tenet, genuina est, cf. Curtius, Etymol. p. 314, ut Hom. ll. 1,471: vo- 
unoav Goa. rto. e. q. 8., etiam Pind. Nem. 9,121: doyvoéai: dà vopato 
gi&Àauo. fiatév. duxélov natà'. 

*) Lalin, de praepositionum usu apud Aeschylum, Upeala 1885, 
p. 46. 
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vum non ex praepositione quae esset in é&eti& pendere, sed 
dativum causae interpretatur: ,ob calamitatem tuam." !) 

ixnaAaAdÓQo saccelauno, Sept. 484: a)tOg Ó' ixmAGAa&tv 
et v. 936: veAevratot Ó' ixgAGAaGar Agal vOv Ógóv vóuov.?) 

éxavó [5o quasi floribus orno, Sept. 933: xoA4Aolg àxav- 
Garttc XOvoLoL yeve&v.?) Cho. 150: opàg Ó& xoxvcotg ixavoi- 
Ce» vóuoc (sc. yoac). Eadem est simplicis verbi significatio, 
ut Philostr. p. 317,7 5): vzv xspaAgv o00otg àvólcoac. Herod. 
1,98: oí xQouayec rec qvOiou£vo, sol gaguáxoii, cf. Soph. 
El. 43. 

Incertum est iudicium de tertio loco: Agam. 1460: zo4v- 
uvactov ixgróloo Ó0 ciu! &ruxtov (sic libri exhibent). 

Hermannus Wellauerum secutus delet Ót ut ex dittographia 
syllabae sequentis ortum et verba vertit: ,tu inultum recordan- 
dum tibi aspersisti inexpiabilem sanguinem." 

Weilius éxa»85so9at sensu carpendi interpretatur, sed id 
notat compositum Gars. 

Sed si compositum a libris traditum tenetur) etiam hoc 
loco compositum idem valere atque simplex puto, atque inter- 
pretor aut cum Wilamowitzio,?) qui ex verbo éxarO5soOct sub- 
stantivum rog supplet?) aut zoA0u»raotor neutrum sub- 
Stantivum esse arbitror, ut $Ujpgoga óstofa. (Thuc. 1,32) e. s. 

àzstzorv, Suppl 983: xg tug íxeiuxeiv woyov aAAo- 
99óoig £Utvxoc. 

Dindorfius in lex. Aesch. 8. v. vertit: ,insuper dicere, dic- 
tis addere,^ quod ad sententiam loci communis parum aptum 
est. Eandem interpretationem secutus Heimsoethius ?) scribendum 
coniecit : 


!) Weckleinius ad h. l. similia collegit exempla. 

7?) usus transitivus simplicis invenitur Soph. Ant. 133: éx' e&xoov 
509 víxqv ópudvt. dAaAaGa:. 

3) éxavOdcavttc M., corrupte, quod éxav9o verbum intransiti- 
vum est. 

*) ed. Kayser, Leipz. 1871. 

5) Casaubonus coniecit dxxv9íoo, Auratus dmv$9utv, quod 
Weckleinius probavit. 

*) ind. schol. hib. Gryphiswald. p. 7—8. 

*) Hauptius, opusc. 2,300 ff. uberius de hoc usu disputavit. 

s) Wiederherstellung, p. 59. 


AL. 
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v. 983: xel vtóxog sUgQov, xüg tic &. v. a. £0. — i. e.: 
Homines quamvis benevoli sint (8c. in peregrinos excipiendos), 
tamen dictis addunt maledicta. Sed éxeuxstv nihil aliud signi- 
fieat nisi quod in ipso nomine woyoc inest, contra aliquem 
dicere. 

àxtxyoQd postea procedo, Pers. 404: ÓeUteQov Ó' 0 xác 
6t0ÀA0c ixt&eyoQtt. Adverbio ÓsorsQor idem indicatur quod in 
verbo composito inest, reliquam omnem classem post dextrum 
cornu procedere. 

Contra in duplici composito xeu alveo duae praeposi- 
tiones suam vim tenent. Sept. 621: zvgyow ixsufag. Nam 
éxí indicat turres ascendi, ex praepositione £v pendet dativus. 
Soph. Oed. C. 924: zc éxsufaivor y00vóg vacat praeposi- 
tio ér. 

Similiter in verbo ézevóíóopgt insuper do, Aesch. Agam. 
1885: xal xextoxóti tQitgv éxevólóop praepositio xí ad 
adverbium numerale ubertatis causa addita est (cf. iz&xyc96). 

éxevóÓQoGxo insilio, Pers. 362: GéAuacu ved àxcvüo- 
QÓvtsg: Praepositio àxí supervacanea videtur esae.!) 

éxe&raxyábo exclamo, Bept. 622: aAdGuuor TOU exe- 
(ex yáog, ef. Herod. 8,65: tZ» qovj5v tc &xOoUtig £v taUt 
tij ógti] laxy &Covoi; 

&Xt()0 acclamo, Pers. 1055: xal óríQ»^ dgao0& xàxla?) 
tÓ Móoctov: Aristoph. av. 898: uéAoc yéorigu 9eo0sfic 00t0v 
&xifoáv vis praepositionis manifesta est.5) 

éxiy59:0 laetor, Prom 166: jte ttg GAA0cG tolaÓ. àxe- 
yn0s.: Non assentior Weckleinio, qui verbo àx/ymgOctv certam 
quandam notionem vindieat: éxiymOstv et ixiyalogswv idem 
valere atque tÓ GuvextysAüv rotg GAAovQlou xaxotg. ^) Quae 
notio casu quadrat ad compluria exempla, sed non ad omnia, 
ut Soph. Ai. 136: oi uiv sv xQádoovv ixiuaclgo. Opp. hal. 
1,570: yáuo Ó' é&xcynÜ-roartsg. — Abreschius ad Agam. 786 
recte adnotat: ,Quid aliud éxualget» quam xaloseww. &xl."* — 


!) émav90Qóvvec M., corrupte, quod dva99dox« minime quadrat 
ad navium transtra, in quibus remiges considunt. 

3) Dindorfius lex. Aesch. s. v. metri causa pro cod. xdzuifióa. 

9) cf. Kockii adnotationem ad h. 1. 

*) Valekenarius ad Ámmon. 2, 1 idem sentit. 
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Sed idem fere valet verbum simplex cum dativo casu coniunctum. 

&xLÓs(xv vjtt ostendo, Suppl. 53: éx«ósl&o zt vexprj- 
Qux, ubi schol. interpretatur: 

ósíSo x. t. 

&X (X GLP O*. novo, Eum. 696: avtóv xoAvàv ur) ^xuxat- 
vOUPtO? VOOUG. 

&xixtlQc intercido, Pers. 923: ovg vOv óaluov éni- 
xttQtv.  Dindorfius substituit &xéxeter. — Atqui similiter legitur 
Hom. Il 16,394: xootag éxéxegos qáAayyag, ct. 15, 407. 
Passowius non bene vertit: ,anmáhen", Ameisius (ad Il. 16, 394) 
recte: ,darüberhinmáhen", ita nt notio simplicis verbi exagge- 
retur.!) 

&x1x990U000 per praeconem denuntio, Sept. 621: zoQyotc 
&xtufàg xàzxixnovy9 slg yOovi (8c. BaotAsóc). Abreschius mire 
interpretatur ,suffectus, substitutus", sed rectius idem addit , vel 
xngvy0tclg &xl yOori, ut rex declaretur regionis" Quamquam 
non a praepositione dativus pendet, sed ab ipso verbo x7Qvo- 
Ott». — Contra praepositio ad notionem explendam necessaria 
est, cum significet: publico edicto pecuniam vel poenam in 
caput alicuius: ;constituere, ut saepe: Herod. 7,212.: xai o ot 
get yov. . ... QQyUQuo» ExexQQUyOmg. 

éxiualvoua, furo, Agam. 1428: qoroAiget. tóyq. 9osv 
ixiualvevot, Etiam scholiasta praepositionem vim suam abieciase 
sensit: uaívevat 7) qorjv. Contra loco altero Sept. 140: doQi- 
tívaxtoc ai07o Ó' ixiualiverot Hermannus aptissime vertit: 
»adstrepit isti curruum stridori (cf. v. 137) tremefactus hastis 
aether." | 
&x1997yvvut soindo, Pers. 1031: xéx4Aov Ó' ixégQné 
éxl ovugoga xaxo?. Quam vim habeat praepositio, indicatur 
iis quae addita sunt éxi ovugogc. 

éxiQQUvouat* servo, Sept. 150: éxtaxvAor £óog éxigQvov. 

éxiox5xto incido, Eum. 485: éxsl Ób xQayua ÓótoQ 
&xéGxqtwev vóÓs: Notio localis praepositionis &xí adverbio Ótógo 
exprimitur. Simplex similiter invenitur Agam. 322: 2rQoriócv 
ig vóÓs Oxnxtti otíyog qóog vóóOt. 


J') simplex similiter notione vastandi invenitur Aesch. Pers. 955: 


vvxíay nÀüxa xtQoautvoe. . 
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ixi xévóo infundo, Cho. 149: touto" &x' eUyoló xi- 
Gxévóo yoác et frg. 161: ovóÀ' àv tu O*ov ovó éxiozévÓóov 
&voig. Contra Agam. 1894: el 9^ zv xgexóvvov aov!) éxc- 
Gxévósi» vexQd? recte Weilius interpretatur: Gxévósu» &mi a- 
váto GvÓQoxov, quoniam Gxévósu» vexQd nimirum moris 
est et prorsus decorum.?) 

ixvova0ucpuat* pondero, Agam. 174: zxaàvv àxitaDuo- 
uevog. 

àxióTQatcvo expeditionem suscipio adversus aliquem, 
Pers. 782: xàztótQóttvoa xoAAa 00v x0AÀQ OtQatQ. Primum 
verbo. ipso orQateoeu» indicatur expeditionem contra aliquem 
fieri, deinde eo magis compositum supervacaneum est, quod 
Darius in universum dicit se multa bella gessisse. 

àxcovoégouat converto, Suppl. 517: Asvoór xat? GÀG0c 
rürv ixi0tQégov v0Ós, cf. Prom. 734: vjAlov zQóg avtoAág 
ótoéwaca Gavtyr. 

ixi Aé£yo incendo, inflammo, Pers. 398: 6cAxty& Ó' avri; 
xavt éxcl» énégaeyev. Simplex similiter usurpatur Eur. Phoen. 
241. Sed compositum haud scio an hoc loco iusuper inflam- 
mare vertendum sit. Gradatio enim loco optime convenit: pri- 
mum exoritur clamor bellantinm (v. 391), deinde accedit sonitus 
tubarum et ipse bellatoribus animos addens. 

ixoAoAUb6o clamorem extollo, Agam. 1935: cx; Ó' ixo- 
AoAv&at 1*j xavtoAuoc: Non ita multum differt a simplici. Sed 
vis praepositionis cognoscitur ex his, Sept. 810: zxóvsgov yaígo 
xGJ040A0850 xóAscog GOiwel Got5QL, ubi recte schol. A?) inter- 
prefatur: &ga ... xeurioo àxi vij tüc nÓAscg cocT59lo. 

Cho. 941: ExoAoÀsSot" à ós0xocórvo» óóuor» Gvagvyo 
XGXOv» xal xttGvOv vas. 1) 

égoQo): 

J) leetionem codicis, de qua nonnulli dubitaverunt, defendit 
Weckleinius. 

?) similiter iudicant Hermannus et Keckius. 

3) schol. Aesch. ed. Dindorf. p. 391, ad v. 822. 

*) cod. M. exhibet dvegvyagc: tum verbum óAoAvGo transitivum 
factum est, sed recte Heimsoethius, Wiederh. p. 278 dvaqvyà restituit 
ex analogla. prioris exempli. 


5) Ludewigius, de dictionis Sophocleae ubertate, quae in verbis 
eum praepositionibus compositis conspicitur, diss. Berol. 1864, recte de 
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I. compositum suam propriam vim tenet: Dicitur enim de 
iis qui certo consilio oeulos in aliquam rem convertunt, in- 
primis de dis humanas res respicientibus et moderantibus: Sept. 
472: tog vw Ze)c veué£voo àxlóot xovalvo. Cetera exempla 
eollegit Dindorfius, lex. Aesch. a. v. . 

Huc accedunt Suppl 654: Zfto» ixtóousvou xQdxtoQü t& 
0x0X0», ubi notat cum reverentia respicere; neque enim 
Sine causa ponitur medium. 

frg. 190: zjxouev — toUc 600; &0Aovg rovoós Exowo- 
|evot. 

II. contra praepositio vim suam prorsus abiecisse videtur 
in his: Prom. 990: toíror óà tOv vir xotgavoovv àxowouot 
(sc. éxzxtixvovra). Sept. 206: uo &xidouu vüvÓ da0tvÓQo- 
uougévar XOAL».!) Agam. 1540: eios j^ £ó&o0, zglv vóvó 
ixidetv. agyvootolyov dgoítns xatéyovta yousóvgv. Agam. 
1245: Ayauéuvovóg oé gu inówsoDci uógov. Agam. 1642: 
AuLóg &6voixog uaAOaxór og? Bbxówestat, cf. simillima exempla 
& v. eloogáv. 

Koca.?) 

I. Praepositio notat in compositis motum ab summo ad 
imum. Sed in plurimis verbis genuina vis prorsus evanuit. 

xaü auo 0*), xaüé oua, xa nua, xa'iGavo, xa- 
9oouí5;o0*) xavracàxvto5, xata) 040 (simplex Eur. El. 


hoe verbo p.32 dieit: éxí notio quamquam iam latet in óo&v simplici 
— nam videntis est oculos dirigere ad locum (2xí) — tamen urgeri 
est intellegenda, ut compositum semper de consulto et consilio oculos 
aliquo vertentibus usurpetur. 

!) ef. simplex simillimo loco Suppl. 866: us5jmote maAw ioo? dà- 
e£aífoiov vóog. 

3) de significatione huius praepositionis in verbis compositis ube- 
rius disserit Hermannus opuse. 5, p. 44; Mengius 1. l. p. 44. 

3) hoe verbum proprie significat , desuper sumo*, ut apud Hom. 
Il. 24, 268: xàó à dxó maccaAóqi Qvyóv gosov zjuóvsvov, tum signi- 
ficat ut simplex ,occido^ (Agam. 408). 

5) Nimirum hie est praepositionis sensus, ut navis ex alto in 
portum invehatur (cf. xavanAéo, xatáyo tyjv veiv). De usu simillimo 
simplicis cf. Weckleinium ad Prom. 997. 

5) Agam. 1552: xazusat, xát9avs xal xava9oewousy: vides uber- 


tatem compositorum eonsulto quaesitam pro simplicibus idem signifi 
cantibus. 
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1140), xacraxaAUzTO,xataxQUxTO,xataxttivo,xat- 
avüQaxo (simplex Prom. 388), xavazxíivo, xataxizxcto, 
xataxt)5000, xataoBévvout, xataogábo, xataógoa- 
yí6o (simplex Eum. 831), xartag 9eígo, xatag lo, xac- 
evagíGo, xatoAAvUut. 

àyxao L5ur inicio, frg. 86: vabva yàg xatr)o Zevc éyxa- 
íeu /Ao&le 9eoxiouara. Simplex compositum évígut eodem 
modo usurpatur, cf. Homericum év5xe Óé oí uévoc. 

ovyxatafciro convenio, consentio, Eum. 1047: Ze?c (0 
zavóxtac ovto Molgá ve ovyxavífa: praepositio xav abie- 
cit vim suam et merae ubertatis causa addita est. Poterat enim 
dici ovvéfla. 

Contra Cho. 728: vórv yàg «xua&e Ilet90 óoAlav &£vy- 
xavtap7rat propria quaedam notio composito tribuenda est; agitur 
enim de simul descendendo in certamen. 

II. Praepositio nihil aliud efficit, nisi ut vis simplicis 
augeatur. 

xoaÜbocuuacoo (simplex Sept. 261), xaó:eg«d (simplex 
Thuc. 5, 1), xataÜóvgoxo, xatatióyovo, xatoxQató, 
xoataAtimo, xavaÀAQgyo, xotaói0, xataxzovo, xat- 
&opyo!), xatawvxyo (simplex Herod. 3, 104), xarteíQy o, 
xattQeíxouat, xarevyouat?), xatéyo, xatioyvalvo 
(simplex Eum. 267), xatouxtíGo, xatoxvo, xavogo9 o. 

Hue accedunt 

xa0:0900: 

I. Compositum simplicis instar esse arbitror in his: Pers. 
979: vàc cyvylovc xatióóvtec otvyràc AOavag. Pers. 1098: 
xattido» ób zxiju' teAxtOv. Agam. 480: 5v oor avtóc &A0UG 
vx àAAov Blov xavíóouu. 

Iam in Hom. hymn. Apoll. 135: yovoQ Ó' àga ZfijAoc &zaoa 
BsBgl8s. xaS0QÀ0c Auc AgroUc ve ysvéDAgv praepositionis 
vis prorsus evanuit. 

II. Praepositio exaggerat et intendit vim simplicis, ut 


!) Pers. 354 Atossa interrogat: rívecg xetotav, et ab nuntio 
respondetur $o&«v uiv e.q.s. 

3) xevtvxouat Bignificare solet ,precor', ut simplex, exeepto loco 
Sept. 620: oleg &o&vai xal xattügsto. voyac, ubi praepositione xec& 
exprimitur preces cum detrimento reipublicae esse fusas. 
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evadat notio perspiciendi. Suppl. 101: zx0Q0« xatióstv &goaotot, 
et 1069: ví dà uéAAo goéva Alav xa0ogav; 

xatayucyrooxo diudico!), Eum. 576: 0xcg àv £0 xata- 
y»oo0j; Ó[x5g: Simplex simili sensu invenitur, ut Dem. 19, 
p. 416, 3: và ÓÍxoia yvóvta xol và xQoo5xovra. Apud 
Aeschylum vis verbi et praepositione xatc& et adverbio eU in- 
tenditur. Cur Paleius ótayro00 7 scripserit, non video causam, 
nisi quod v. 712: Óiayróvat ólxgv legitur. Sane quidem xata- 
ytyvooxo raro admodum non differt a notione simplicis, sed 
simile quid habemus Antiph. 6, 3: uz 0óQOGc xavayrvoobstoa 
8c. ÓÍxy (agitur de causa non in malam partem diiudicata), cf. 
etiam Xen. Oec. 2, 18, Ael. var. hist. 14, 15. 

xoataxaggopna,* marcesco, Agam. 80: gvAAáÓog 707 
xavtaxeQgpouévoc. Simplex verbum iam apud Homerum simi- 
liter dictum invenitur, ut Od. 18, 398: xagwvo uiv yoóa xcAOv 
évi yvouxtotot uéAsooL.?) 

xatcunvvo indico, Prom. 188: oóxote ... 100 iyo 
xataumgrooo. Compositum simplicis instar est, ut Herod. 7, 30: 
otüàg x«taumgrosu. Ótà yoaupáro» to)c ovQouc. Propria 
praepositionis vis cognoscitur tum, cum additus est genetivus, 
Lys. in Agor. $ 49: ov xatsu5vvos tv avóQOv. 

xataG&trvoO" hospitio excipio, Cho. 702: xaeratwécavca 
xal xattátvouérvor. Propriam vim habet compositum xa«tat- 
véO0arvto, quoniam simplex aive?» raro admittit notionem pro- 
mittendi (Soph. Phil. 1398 et Eur. Or. 1365). Ad huius verbi 
analogiam videtur xarte$ervou£vor positum esse.?) 

xatagQzto consuo, Eum. 26: Aayo óbe Ilevóst 
xataQQcéwac uógor. Hom. Od. 16, 421: ví 7j óà o0 TnAeuayo 
Oárvatóv vt uóQov ts Qüzxtttc. Simplicitatem epici sermonis 
auxit et exornavit Aeschylus. 


1?) ef. Abreschium ad h. l. 

3) simillimus locus exstat Anth. 11, 374: «c óà ó00ov 9aAÉ9c- 
axtc iv &lagu* viv à &uagávOgc yüoaoc «vxunod xcopouévg 9&oci. 

3) Weckleinius omnino dubitat de hoc verbo et xemióeGoUuevov 
substitui vult, eui hoc certe concedendum est x«to&svobvv de Strophii 
hospitio non apte dici. Sed Schuetzius et Weilius referunt recte ad 
Clytaemnestram: ,cum Strophio promiserim et a vobis hospitio ex- 
ceptus sim" (cf. v. 664 — 670), 
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xataQQura limo, Suppl. 755: evozoovor v utonufolac 
$4Axs fooyiov  &6 xavtopuvguévovc, ubi amplificatio verbi 
simplicis adiecto adverbio & effecta erat. Simplex similiter 
usurpatur Ael. n. a. 6, 8: 2j dgxtog tgóxov tuvà tv &&v Qua. 

xataotoéqo converto, Pers. 789: xot xavaotQégetg A0- 
yov t£AsvtQv; 

xatawexáto* conspergo, Agam. 566: i£ o)gavob ÓP 
xàXÓ yc Atuuotat ógócot xotewéxabov Fuzxtóor oívoc $0875- 
uetov. Sehneidewinus adnotat: ,xetswéxacov geht bloss auf 
den Hauptbegriff 25 ovQaro? zurück, woraus ein entsprechendes 
Verbum zu &xÓ yZc Attu. zu denken nahe liegt". Igitur prae- 
positionis xect& propriam notionem localem composito verbo 
inesse censet, sed illud zeugma vix posse defendi cum Keckio 
puto: is enim simplicius et rectius simplex wexabsuv, quod in- 
transitive dicitur, cf. Aristoph. nub. 580 e. &., compositione evasisse 
transitivum!) dieit, ut Plut. Alex. 35: r0» &yorvra zxQÓg tzv 
xataAvowr toU aoiAÉog Gotevoxó»v $&AagoOc tO gaguaxo 
xat&péxabor. Hoc autem Aeschyli loco Zuzeóor oívog £08- 
Lato (ita Weilius) pro obiecto habendum est. Similia sunt 
haee: Soph. Ant. 793: veixog ... voQ05oc (,Streit durch Ver- 
wirrung hervorrufen*), xóAsuorv togGo0tt» (Plat. de republ. 8 
p. 567 A), selgrvgv xosofsósw (Isocr. 4, 177 c), etiam apud 
Homerum Aor vfolósw (Od. 20, 169). 

xatavyo* superbio?) Pers. 355: xA5Ü& xocravynoag 
v&Or, cf. Eur. Iph. Aul. 412: óxzxtoo vórv «tyi. 

xà&totóa perspicio. 

Omnibus locis Áeschyleis consulto compositum pro simplici 
positum esse videtur: 

Agam. 4: GótQo x&touóa voxcéQov oujyvgur. Pers. 746: 
zalg Ó' iuóg v&À' (cf. v. 41 et 744) ov xaretóÀg zvvosv véo 
$960tct, ubi Schuetzius verbi vim recte perspexit, cum vertit 
,haec non satis apud animum reputans". 


1) ef. Kühnerum S 409, 8. 

3) Todtius |. l. p. 49 vertit ,quasi de superiore loco gloriari^. 
Ego quidem putem compositum praepositione aliquid augeri et intendi. 
Utcumque autem iudicamus, praepositio per se non necessaria videtur 
esse, cum simplex notioni superbiendi prorsus satisfaciat. 


g* 
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Multo maior apud Sophoclem est numerus exemplorum, in 
quibus vis praepositionis prorsus exstincta est.  Luculentum 
praebet exemplum Trach. 86: &l 0? $e0gavow yo a£ xat- 
50g tàvós, xav xáAet xai, ubi recte Kriebitzschius adnotat: 
,valde ineptires, si h. l. propriam quandam vim praeverbio tri- 
bueres: Hyllus enim illius oraculi usque ad id tempus prorsus 
ignarus fuit". 

xatoutxíGo condo, Prom. 751: ai GsuíóxvQar xot xat- 
oxLoUGLv, cf. Herod. 6,83: zoAw MeoauBoinv olxicar et sae- 
pissime. — Facio ut habitet, colloco, et id metaphorice: 
Prom. 266: tvgpAác iv avtotc àAxíóag xatoxo, cf. Eur. Hec. 
1022: oUxto tóv iuóv qxi6ac yóvov. 

Contra tantum composito propria est notio restituendi, 
ut Eum. 769: o llaAAàg . . . yalag xatgoag éoveonuévov 

. XGtQxuOc us. 


Meta.) 

IL. Praepositio uet& in verbis eundi et movendi habet no- 
tionem localem: 

us9 inui?) mitto: compositum non ita multum differt a 
simplici, nisi quod elarius indicatur, rem aliquam antea reten- 
tam dimitti. 

Eum. 786 et 816: utOstoa xagólac otaAeyuóvr. Similiter 
de liquore effuso simplex ponitur, ut Hom. Il. 21, 158: 4&0, 
0g xdAAtL0tor $0oQ ixl yotav inow et apud Aeschylum Cho. 
152: iere ÓaxQvu e. s. 

Cho. 819: 0gUxQextor (sic Weilius) yoaràv vóuov ut$z- 
6ouerv zx0Att?): De voce emittenda saepissime simplex invenitur, 
ut apud Homerum 1l. 3, 221: Oxa« vt ueyüAmv ... éx otz- 
$e0c feu xol Éxta, apud ipsum Aeschylum simillime Pers. 639: 
iévroc và xavaioA alavij ó60990a Qayuata e. s. 


1) cf. Funckium, ,de praepositionis usc« in vocabulis compositis 
usu exemplis maxime Euripideis probato*, in Curtii studiis IX, 
p. 113—163. 

3) cf. Funckium 1. 1. p. 153. 

8) totus locus inde à v. 815 non ab omni parte certus est, cf. 
Hermannum, Weckleinium, Weilium. De verbo us9«4évor non est 
eur dubitetur. 


—— adhue 4h. 
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Ceterum composito utitur etiam Soph. Oed. R. 783: to 
us9évcr. vóv Aoyor» et Eur. frg. 1081 (Nauckius). 

Apud Aeschylum composito haec videtur vis inesse, ut chorus 
dieat vinelo curarum solutum cantum lugubrem emissurum 
Be egse.!) 

Duobus loeis ueOígut in dubium vocatur ab editoribus. 

Cho. 657: à9« Ó àpxóQoig usÜtévat &yxvQav, ubi praeter 
Hermannum et Kirchhoffium omnes editores auctore Dindorfio?) 
xoÜ«évat dederunt. 

Sed etiamsi &ayxvgar xafiévai?) usitatius esse non nego, 
tamen utünui ipsum praebet bonum sensum: ancora catenis 
retenta dimittitur in mare, cf. Hom. Od. 5, 460: vo uiv (sc. 
xQnósurorv quod Ulixes usque ad id tempus tenebat) àg xora- 
uóv &Aumvorevta usbxe. 

Neque aliter rem 8e habere puto in loco Sept. 79: ue- 
Ücito. otQatÓg OtQavOxsÓOr AuxOv, ubi Dindorfius solus scri- 
bit xeOcttat: nimirum cum vi dictum est, ut peOstvou BéAog. 4) 

uecvaótouat* persequor, Suppl. 826: uez&*) ue ógóuorot 
ÓtÓusvoL: simplex simillima notione legitur Eum. 358: ótoutvat 
xQatsQórv Orta. 

II. notio praepositionis temporalis est: 

uetaxouui5o*, Cho. 1074: xot xaraAnóst uetaxotut- 
00i» uérvog tnc; Non satis certa est verbi significatio. 
Weckleinius9) vertit ,wieder, abwechselnd beschwichtigt^, quod 
certis exemplis comprobari nequit.  Weilius ,rebus conversis 
Bopitum, uetaxt00v6nc tc tUymc xounucÜér*, Dindorfius ,in- 
terquiesco^, Hermannus ,alio in loco, alia in persona quiescere*. 


1) Weckleinius similiter dictionem ex comparatione teli ab arcu 
missi interpretatur. | 

3) lex. Aesch. s. v. xa9nu. 

3) schol. ... t7v &yxvgav zoocoouíac.. Quamobrem Weilius (in 
priore ed.) ita scribere apud ipsum AÁeschylum volebat, sed certe non 
recte, quoniam seholiasta ad interpretandum sermone cotidiano utitur. 

5) Weilius recte de hoc loco iudicat.  Scholiastae autem inter- 
pretatio &oeíra: substituit dictionem usitatam. 

5) haee tmesis Piersonium, in mus. Rhen. 11, p. 105 — 119 fugit, 
et tamen certa est, quod óí(oue. semper verbum transitivum est. 

5) Funckius l.l. p. 133, adn. 8 aliter iudicat de exemplis a Weck- 
leinio allatis. 
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Ego cum 'Todtio!) facio, qui interpretatur ,postea quiescere*, 
quam quidem notionem ex tota sententia sequi per se patet.?) 

uetatíxco*, postea pario, Agam. 756: tó Óvoot(iég yog 
&pyov uttà uiv xAtlova tíxtit. 

uetaAyo*. 

Suppl 410: ví vàvó i8 ioov ósxouévov ustoAyttg vÓ 
Oíxatov to&at; Hermannus?) interpretatur ,post aliquid dolere, 
id hie idem fere est quod poenitere". Sed rex cunctatur, non- 
dum fecit aliquid, cuius paeniteret, itaque rectius Weilius: ,in 
posterum dolere, futuris angi^. Et. quoniam compositum prope 
ad notionem Oxreir accessit, additus est infinitivus, cum sim- 
plex verbum dGAyst» potius cum participio coniungatur. 

III. praepositio uet& notat actionis mutationem. 

us9oouobo aliter adapto, Prom. 325: xal us(aguocat 
tQ07t0 UG Péovc.  Ubertas orationis efficitur verbo composito 
eum adieetivo réovc coniuncto, sive eum Weckleinio réovg 
prolepsin interpretamur, sive compositum pro verbo simplici po- 
situm esse dicimus.*) 

usetoyood in alium locum migro, Prom. 1093: uere xo. 
yoostv ix vovós 0oódx. 

IV. uta significat in compositis aliquem alicuius rei par- 
ticipem esse. 

Lttéyo particeps sum. Duobus locis significatio verbi 
eorroboratur vocabulo addito u£gog. Agam. 512: Qavov usóc- 
&&v» giAvatov tagQov u£goc, et Cho. 290: volc torovtor oUte 
xgatijpoog uépoc slvat uevaGyetv. — Ceterum apud Isocratem 
(p.216d) et Lysiam (in Philon. $ 5) eadem ubertas invenitur. 


Ilaga.5) 
I. zxog« significat in compositis locum vel hominem, quo 
motus dirigitur: 


1) 1. 1. p. 49. 

?) Franzius id compositum reicit et mavult x«taxouuuc9év, 
Valekenarius coniecit uéya xouuc9év. 

3) Funckius 1]. l. p. 155 assentitur. 

*) similis pleonasmus occurrit in Eur. Iph. A. 343. 

5) cf. Rauium, de praepositionis z«o« usu, in Curtii studiis III, 
p.1— 98. 
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Praepositio supervacanea videtur esse in verbo zxa«gay- 
yé4A4c. Nam haec vis in ipsa notione nuntiandi inest. 

II. praepositione aliquid removendum esse ab aliqua re 
indicatur: 

zxagaO9éAyo* demulceo, Agam. 71: 0gyac atevelg zaga- 
OéAycic. Simplex idem notare manifestum est. 

xageuvroouat!) deprecor, Suppl. 530: Atratg zagattoU 
tv 6 £go; EyeL toyslv, et Cho. 779: vóv xagotrovuéve uot 
Óóg tUyac, cf. schol. xásovábti rj xagá 7 (sic Dindorfius) 
zxagà oov airovué£rvy. Ceterum hie usus compositi nequaquam 
inusitatus est, sed apud omnes seriptores invenitur. 


III. praepositio zaQo« idem valet atque in verbis Latinis 
compositis praepositio praeter. 

zxagolyouat praetereo, pereo, Agam. 572: agoíyerat 
zOroc, xapoiyevat ó$ voto, ubv veÜvgxóow tO .... uéAu». 

Suppl 744: xegígoforv u E£ys v&güoc Pvgréuog zxoAv- 
ógóuov qvyüg OgeAoc & tí uot. zxagolyouct, xavto, Ósiuati. 
Schol adnotat: 0600» got xQoyéyovev OógtAog Óià tüg ir- 
$aós pvygc và Ósluat. viv xagolyerot. gitur ponit post 
tL tl uo, comma et interpretatur vóv zxaogoíystot ,nunc me 
fugit, praeterit^, itaque zagoíyetat videtur legisse et cum 
OgtAog tt tl uot coniunxisse, quod probavit Turnebus.) Sed 
multo aptius est, ut lectione codicis servata zt&goíyouet sensu 
pereundi intellegamus, ita ut non multum differat a simplici, cf. 
Suppl. 794: otyoueat opio. 

IV. Saepe addita praepositione efficitur, ut vis verbi in 
eonirariam notionem convertatur vel ut in malam partem ac- 
cipiatur. 

zagaueAG neglego, Sept. 689: Osolg uiv 709 xoc xaj- 
usA5jus9c et Eum. 300: oUtot 0 AnóAAOv .... QUGQtt Qv 
dte ur ov xaggusAguévov foot. 


z&QaxxatoO defraudo, Eum. 781: oiv xaogmgxaàtgoagc 
agyalag tác. 


3) ef. Rauium, 1. |. p. 92. 
3) Weilius (in priore ed.) z«goíyoue. interpretatur ,aberro". 
Sed haec notio minime quadrat ad sententiam. 
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Ileol. 


Cum verba, in quibus praepositio abundanter posita sit, 
apud Aesehylum non inveniantur, ubertatem, quae in adiectivis 
conspicitur, pauci8 commemorare mihi liceat. 

xtglBaQvc!) praegravis, Eum. 161: fagó tO zxtolfaQv 
xQUvOc. 

zX£9L0QyOgc vehementer, Agam. 226: opyá zeQtogyóc?) 
éxiÜvustv. Oéuc. 

z£0t60ÓgQor valde prudens, Prom. 328: 7 ovx oio9 
axguiBOg cr» xsQu000QQcor; Weckleinius bene affert similes 
pleonasmos: Pers. 796: vst&Qz0A40vg Óyav?), Il. 7,89: oiov 
oloc et v. 97: alvob«cv aivàs. 


Iloo. 

L praepositio 290 notat in compositis actionem ad ante- 
riorem partem pertinentem. 

zxoofacirvo procedo, Prom. 263: Q7 xov tt zxQovÜngc 
vtOvór xal xtQoitéQo, ubi vel zsQautíQo) notio ulterius pro- 
grediendi exprimitur. Simplicius Dem. 23, 208: r0 xo&yua 707 
xal zxogootéíoo ÜBaódí5et. 

zQoósíxvvut praemoustro, Prom. 805: zooóei&ov aígeolv 
t àuol óíóov. Prom. 633 et 655 in simili orationis contextu 
simplex usitatur. 

JXQOxtipGL prostratus iaceo, Sept. 949: xooxetoot. — De 
mortuis proiectis simplex quoque saepe usitatur, ut Sept. 795: 
éxetÜu xstoDov. 

Etiam de poena proposita compositum et simplex sine ullo 
notionis discrimine adhibentur: Pers. 374: zt orégsocat xQavóc 
5v zxQoxelutvor, cf. Lys. 14,9: àfovAgó5 .... xàc« tale 
xtuuévotg Cnulaig £voyoc yevéo8aut. 

Contra de termino proposito (Prom, 273: ovó fotu à94ov 
téQua Go. zxQoxtiusvorv et Prom. 781) tantum compositum in- 


1) de forma cf. Lobeckium ad Phryn. p. 538. 

3) codicis M. scripturam recte servaverunt Engerus, Kirchhoffius, 
Weilius, Wilamowitzius: alii alia coniecerunt. 

?) gimiliter Pers. 829: óztoxounov &yav poovguatov, Eum. 827: 
vrtg9Xuog &yav, Agam. 436: onceoflavottQa. 
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venitur, certe quod magis respicitur intervallum, quod exstat 
inter finem et eum, qui eo pervenire cupit. 


zooAsío. 

zxoortíOsuo, Prom. 200: Ovyvooc Ó iv olxro zQobté- 
pevog: Simplex in simillimis dictionibus poni assolet, ut Pind. 
Ol. 11, 63: &yovior à» óó8g Ocusvog sóyog, Herod. 3,3: tzv 
0B....ív tui] v(Ücva,, Eur. Hec. 789: raóv oov iv aloyoo 
O£usvoc. Quamobrem Nauckius!) compositum reicit et seribit: 

Ovgroóg Ó' iv oixto Oéusvoc sit  olxvov tvystv. 
Weckleinius autem notionem temporalem praepositioni subesse 
putat, ut significet: zQotegov TíÓsOÓc. Sed primum verbum 
hoe sensu nusquam usurpatur, deinde ipsa interpretatio non ita 
apta est ad sententiam?) verborum. Itaque facio cum Mengio?), 
qui zxooríOec8«t e. q. 8. locutionem graviorem esse pro $£o9a: 
év olxto censet, qua oratio plenior sonet (,vor sich hinstellen"). 
Ceterum cf. Soph. El. 1334: vóv Ó evAdQetav vÀvós xoovócugv 
iyo, ubi eompositum eodem modo pro simplici usurpatum est: 
Soph. Tr. 1265: usyaAgv uiv iuol rovrov ÓO&usvo( ovyyvo- 
poovrv, Aesch. Pers. 145: goortíóa xsóvgv xal ja058ovAov 
9ousó« e. s. 

zQogpevyo profugio, frg. 69: usAavixzov zgogvyov 
ieQüc vvxtóg Guoayov. 


II. notio praepositionis est temporalis: 

2909060250 praedico, Prom.297: vó u£AAov 1; xgaivorto 
AxQovttO coz xt. 

xQotaQÜUdO ante timeo, Sept. 319: fagsíac vor vUyac 
zgotcaopo. Cum res timenda in futuro semper sit, praepositio 
zXQOo tum propriam quandam vim habet, si maius est intervallum 
temporis. Similiter apud Euripidem compositum simplicis instar 
usitatur Herc. fur. 546, 968, frg. 360, 25. Apud Sophoclem Ant. 
83: ur) àuoO xQoraoBsr et Tr. 80. praepositio z9ó ad notionem 


!) Bulletin de l'Académie de St. Petersbourg, 1860, p. 209. 

3) Blomfieldius, Bothius vertunt praeferre, Passowius ,sich etwas 
zur Aufgabe machen*, contra quem Nauckius recte dicit exspectari ac- 
eusativum oixto». 

3) 1.1. p. 37. 
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praepositionis ozréQ accessit, unde faetum est ut verbum eum 
genetivo coniunetum legatur. 


z9090 ro praevenio, Agam. 1213: zoogó:G6a0a xagdía 
yAG00av Gv vGÓ ii£ye.  Praepositio per se supervacanea est, 
sed notionem festinandi eorroborat. 

zxoogpofobuat ante timeo, Suppl. 1055: xoA£uovg 9 
aiuatóevtag xoogopoUuot, cf. zootaoflo. 

III. zxQO accedit ad notionem vzég, ,in utilitatem, com- 
modum alicuius." 

z90x1700u2a. euro, Prom. 656: t7 xov 90x5óov uaocov 
ex; àuol yAvxv. 

IV. praepositione designatur rem aliquam dignitate priorem 
esse quam aliam. 

ZQOtiUG honoro, Agam. 1415: Oc (sc. Ayauéuvov) ov 
zxgotiuo» £Óvosv zalÓóc, ubi praepositionis vis certe paene 
nulla est. Idem usus invenitur Agam. 1672: 7 xgotiuumornc 
uataiov vdGvÓ Aayuavor. Sed addito genetivo vis prae- 
positionis cognoscitur. Contra reliquis exemplis Eum. 643: 
zxatgóg xQotiuü Ze)óg uógov et v. 7429: oto yvuvauxóc 0v 
zootiuoo uógor verbum notat ,magis honorare, praeferre" : 
morti Ágamemnonis plus tribuitur quam Clytaemnestrae. 

Similiter zxQor(c Agam. 780: z04401 ó$ Bgoróv vÓ Óoxstv 
elvat xgotíovorv notat ,pluris facio, praefero". Nam chorus 
8e contrarium facere, se veritatem praeferre profitetur. Contra 
propria vis praepositioni tribuenda non est Eum. 549: 0c 
ráÓs tig toxéov óífac eU xQorlow. 


In verbis cum praepositionibus zt900c, GU», 020, UX£Q com- 
positis, in quibus similis dicendi ubertas apparet, haec nune 
non persequar, quamquam harum quoque praepositionum exempla 
collegi. 

Praeterea etiam de nominibus et de particulis quibusdam, 
quae praepositionem abundanter additam habent, similis quaestio 
institui potest. Sed haec omnia nunc omittam et in aliud tempus 
differam. 
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VIT A. 


Natus sum Ernestus Lesser die XIII. mens. Octobr. a. 
MDCCCLXIX Halis Saxonum, patre Henrico, quem lam ante 
quattuordecim annos mihi ereptum esse maxime doleo, matre Ànna 
e gente Güssow. Fidem profiteor evangelicam. Per octo annos 
et sex menses orphanotrophei Franckiani gymnasium frequentavi. 
Maturitatis testimonio instructus vere a. MDOCCCLXXXIX in hac 
academia Fridericiana Halensi philologiae studiis me dedidi. Seholas 
audivi vv. dd. Beyschlag, Burdach, Dittenberger, Erd- 
mann, Haym, Heydemann, Hiller, Keil, Loofs, Robert, 
Sievers, Forster.  Benignitate vv. dd. Burdach, Ditten- 
berger, Hiller, Keil, Sievers, Kauffmann, Bremer mihi 
contigit, ut particeps fierem exercitationum proseminarii et semi- 
narii philologici. Societatis vero philologiecge, ut essem sodalis 
per quater sex menses, benigne mihi permisit Keilius. Omnibus 
autem quos commemoravi viris doctissimis optime de me meritis 
gratias et nune ago et semper habebo maximas, praecipue vero 
Keilio, viro illustrissimo et magistro mihi veneratissimo, quem 
studiis meis fautorem fuisse et adiutorem benevolentissimum per 
totam vitam pio gratoque animo profitebor. 


THESES. 


| I. 
Aristoph. Pac. 4" ff.: 
doxéo uiv ig KAéova vovv alvicoscat, 
dg x&tvog àvatóécc tov óxatiAgv doit. 
non est vestigium duplicis fabulae: Corrigendum propono 
óoxíco ui» ic KAíova vto)vt alvicostat, 
ex; xtlvoc 7jó£og GxatiAg» ÉoO.cv. 


II. 
Aristoph. Pac. 730: 
GAÀ 19. xyalgov, zustg Ó& vécog váós và oxsi 
zxagadórrsc 
vol GxoA0v00u ódiusv Gest, coc £l0a0. u&ALOTA 
x&gl rüg Oxgvàg xAstotot xAÉxTOL xvztabsr xol 
Xax0Jt0tctv | 


non es8e corrigendum puto. 
1H. 


In substantivo £zo«wxoc (Aesch. Prom. 427) praepositio éxí 
vim suam abiecit. 


IV. 
Eilhardus de Oberge prior est Henrico de Veldeke. 
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